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AUGLYSING

um samning um opna lofthelgi.

Hinn 25. 4gist 1994 var kanadiska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings um opna lofthelgi sem gerdur var { Helsinki 24. mars 1992. Alpingi hafdi med alyktun
27. april 1994 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Meginmadl samningsins er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari. Vidaukar vid samninginn
dsamt tilheyrandi fylgiskjolum liggja frammi { utanrikisrdduneytinu par sem hagt er ad f4 adgang

ad peim.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um opna lofthelgi.

Riki pau sem gera samning pennan og hér 4
eftir eru nefnd adildarriki,

sem minnast peirra skuldbindinga sem pau
hafa tekist 4 hendur 4 Radstefnu um oryggi og
samvinnu { Evrépu, um ad studla ad pvi ad
umsvif peirra 4 svidi hermadla liggi ljésar fyrir
og fari fram 4 opinskdrri hatt, og um ad auka
Oryggi med traustvekjandi og Oryggisbatandi
radstéfunum,

sem fagna hinum sdgulegu atburdum { Evrépu
er hafa umbylt astandi oryggismadla frd Van-
couver til Vladivostock,

sem vilja leggja sitt af morkum til ad méta og
treysta par fridvaenlega préun, stodugleika og
Oryggi 1 anda samvinnu med pvi ad koma 4
tilhogun opinnar lofthelgi til eftirlits,

sem gera sér grein fyrir pvi ad { slikri tilhog-
un um eftirlit dr lofti kann einnig ad felast fram-
lag til 6ryggis og stodugleika & 6drum svaedum,

sem veita athygli peim moguleika ad nyta
slika tilhogun til frekari opnunar og gagnseis,
til ad audvelda eftirlit med pvi ad farid sé eftir
nigildandi eda sidar gerdum samningum um
vigbinadartakmarkanir, og til ad styrkja bau
trredi sem fyrir hendi eru til ad koma { veg fyrir
deilur og rdda fram dr hzttuastandi innan ramma
Ré&dstefnu um o6ryggi og samvinnu { Evrépu og
68rum hlutadeigandi alpjédastofnunum,

Rébert Trausti Arnason.

TREATY
on Open Skies

The States concluding this Treaty, hereinafter
referred to collectively as the States Parties or
individually as a State Party,

Recalling the commitments they have made in
the Conference on Security and Co-operation in
Europe to promoting greater openness and trans-
parency in their military activities and to en-
hancing security by means of confidence- and
security-building measures,

Welcoming the historic events in Europe
which have transformed the security situation
from Vancouver to Vladivostok,

Wishing to contribute to the further develop-
ment and strengthening of peace, stability and
co-operative security in that area by the creation
of an Open Skies regime for aerial observation,

Recognizing the potential contribution which
an aerial observation regime of this type could
make to security and stability in other regions
as well,

Noting the possibility of employing such a
regime to improve openness and transparency,
to facilitate the monitoring of compliance with
existing or future arms control agreements and
to strengthen the capacity for conflict prevention
and crisis management in the framework of the
Conference on Security and Co-operation in
Europe and in other relevant international insti-
tutions,
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sem sja fyrir sér moguleika 4 ad utfera til-
hogun opinnar lofthelgi pannig ad hin taki til
fleiri svida, svo sem umhverfisverndar,

sem leitast vid ad koma 4 fastmétudum reglum
um eftirlit dr lofti hvar sem er 4 landsvadi adild-
arrikja 1 peim tilgangi ad fylgjast med einstoku
adildarriki eda hépi adildarrikja 4 grundvelli
sanngirni og skilvirkni um leid og loftferda-
Oryggis er gatt,

sem lata pess getid ad framkvaemd slikrar
tilhdgunar opinnar lofthelgi hefur ekki dhrif a
hagsmuni bpeirra rikja sem ekki eiga hlut ad
henni,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

l. gr.
Almenn dkveedi.

1. Med samningi pessum er komid 4 tilhogun
sem nefnd er opin lofthelgi og lytur ad fram-
kvemd kénnunarflugs adildarrikja, og malt fyrir
um réttindi og skyldur adildarrikja sem pa til-
hogun varda.

2. Sérhver vidauki &4samt tilheyrandi vid-
batum er 6adskiljanlegur hluti samnings pessa.

2. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum merkir:

1. ,,Kannadur adili“ pad adildarriki eda pann
hép adildarrikja sem 4 landsvadi pad sem konn-
unarflug fer fram yfir eda 4 ad fara fram yfir,
frd pvi timamarki er tekid hefur verid vid til-
kynningu konnunaradila par ad ldtandi og par til
lokid hefur verid vid pad sem gera ber vegna
pess konnunarflugs eda starfslids pess sem starf-
ar 4 vegum vidkomandi adildarrikis eda héps
adildarrikja.

2. ,,Konnunaradili“ pad adildarriki eda pann
hép adildarrikja sem hyggst lata eda latur flug
fara fram yfir landsvedi annars adildarrikis eda
héps adildarrikja frd pvi timamarki er hann
tilkynnir pd @tlun sina ad lata konnunarflug fara
fram og par til lokid hefur verid vid pad sem
gera ber vegna pess konnunarflugs eda starfslids
bess sem starfar 4 vegum vidkomandi adildar-
rikis eda héps adildarrikja.

3. ,,Hépur adildarrikja* tvo eda fleiri adildar-
riki sem hafa komid sér saman um ad mynda
hép med tilliti til samnings pessa.

4. ,Konnunarflugvél” évopnada flugvél med
fostum vengjum sem gerd er til ad fljuga konn-
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Envisaging the possible extension of the Open
Skies regime into additional fields, such as the
protection of the environment,

Seeking to establish agreed procedures to pro-
vide for aerial observation of all the territories
of States Parties, with the intent of observing a
single State Party or groups of States Parties, on
the basis of equity and effectiveness while main-
taining flight safety,

Noting that the operation of such an Open
Skies regime will be without prejudice to States
not participating in it,

Have agreed as follows:

Article I
General Provisions

1. This Treaty establishes the regime, to be
known as the Open Skies regime, for the con-
duct of observation flights by States Parties over
the territories of other States Parties, and sets
forth the rights and obligations of the States
Parties relating thereto.

2. Each of the Annexes and their related Ap-
pendices constitutes an integral part of this
Treaty.

Article II
Definitions

For the purposes of this Treaty:

1. The term “observed Party” means the State
Party or group of States Parties over whose ter-
ritory an observation flight is conducted or is
intended to be conducted, from the time it has
received notification thereof from an observing
Party until completion of the procedures relating
to that flight, or personnel acting on behalf of
that State Party or group of States Parties.

2. The term “observing Party” means the State
Party or group of States Parties that intends to
conduct or conducts an observation flight over
the territory of another State Party or group of
States Parties, from the time that it has provid-
ed notification of its intention to conduct an
observation flight until completion of the proce-
dures relating to that flight, or personnel acting
on behalf of that State Party or group of States
Parties.

3. The term “group of States Parties” means
two or more States Parties that have agreed to
form a group for the purposes of this Treaty.

4. The term “observation aircraft” means an
unarmed, fixed wing aircraft designated to make
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unarflug, skrdda hja videigandi stjérnvoldum
adildarrikis og buin peim skynjunartekjum sem
sami® hefur verid um. ,,Ovopnué“ merkir ad
konnunarflugvél sem notud er med tilliti til
samnings pessa er ekki buin til pess ad bera
vopn og beita peim.

5. ,Konnunarflug“ flug konnunarflugvélar
sem konnunaradili letur fara fram yfir land-
svedi kannads adila 4 pann hétt sem flugdzetlun
segir til um, frd komustad eda flugvelli opinnar
lofthelgi til brottfararstadar eda flugvallar opinn-
ar lofthelgi.

6. ., Yfirflug“ flug konnunarflugvélar eda
flutningaflugvélar sem konnunaradili letur fara
fram eda fram fer 4 hans vegum yfir landsvadi
pridja adildarrikis 4 leid til landsvedis kannads
adila eda frd pvi.

7. ,Flutningaflugvél®” flugvél, adra en konn-
unarflugvél, sem flygur 4 vegum konnunaradila
til eda fra landsvadi kannads adila einungis med
tilliti til samnings pessa.

8. ,Landsvedi* pad land, ad eyjum medtold-
um, svo og inns@vi og landhelgi, sem adildar-
riki fer med fullveldisrétt yfir.

9. ,Ovirkur kvéti“ pann fjolda konnunar-
flugferda sem adildarriki ber ad una vid sem
konnudum adila.

10. ,,Virkur kvéti“ pann fjolda konnunar-
flugferda sem hvert adildarriki 4 rétt 4 ad lata
fara fram sem konnunaradili.

11. ,Hamarksvegalengd“ b4 mestu vegalengd
yfir landsvadi kannads adila frd peim stad ad
telja par sem konnunarflug ma hefjast og til pess
stadar par sem pvi md ljika, sem tilgreind er {
vidauka A vid samning pennan.

12. ,,Skynjari“ binad { flokki sem tilgreindur
er { 1. mgr. 4. gr., sem komid er fyrir { konn-
unarflugvél til notkunar er konnunarflug fer
fram.

13. ,,Greiningarh@fni vid jord“ minnstu fjar-
legd milli tveggja ndlegra hluta 4 yfirbordi
jardar sem unnt er ad greina ad séu adskildir.

14. ,Innraudur linuskanni“ skynjara sem tekid
getur 4 moti og gert synilega rafsegulhitageislun
i hinum dsynilega innrauda hluta litréfsins, sem
hlutir senda fra sér vegna hita sins og n lysing-
ar af manna voldum.

15. ,Konnunartimi“ bpann tilgreinda tima
medan 4 konnunarflugi stendur pegar dkvedinn
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observation flights, registered by the relevant
authorities of a State Party and equipped with
agreed sensors. The term “unarmed” means that
the observation aircraft used for the purposes of
this Treaty is not equipped to carry and employ
weapons.

5. The term “observation flight” means the
flight of the observation aircraft conducted by
an observing Party over the territory of an
observed Party, as provided in the flight plan,
from the point of entry or Open Skies airfield
to the point of exit or Open Skies airfield.

6. The term “transit flight” means a flight of
an observation aircraft or transport aircraft con-
ducted by or on behalf of an observing Party
over the territory of a third State Party en route
to or from the territory of the observed Party.

7. The term “transport aircraft” means an air-
craft other than an observation aircraft that, on
behalf of the observing Party, conducts flights
to or from the territory of the observed Party
exclusively for the purposes of this Treaty.

8. The term “territory” means the land, includ-
ing islands, and internal and territorial waters,
over which a State Party exercises sovereignty.

9. The term “passive quota” means the num-
ber of observation flights that each State Party
is obliged to accept as an observed Party.

10. The term “active quota” means the num-
ber of observation flights that each State Party
has the right to conduct as an observing Party.

11. The term “maximum flight distance”
means the maximum distance over the territory
of the observed Party from the point at which
the observation flight may commence to the
point at which that flight may terminate, as spec-
ified in Annex A to this Treaty.

12. The term “sensor” means equipment of a
category specified in Article IV, paragraph 1
that is installed on an observation aircraft for use
during the conduct of observation flights.

13. The term “ground resolution” means the
minimum distance on the ground between two
closely located objects distinguishable as sepa-
rate objects.

14. The term “infra-red line-scanning device”
means a sensor capable of receiving and visual-
izing thermal electro-magnetic radiation emitted
in the invisible infra-red part of the optical spec-
trum by objects due to their temperature and in
the absence of artificial illumination.

15. The term “observation period” means a
specified period of time during an observation
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skynjari, er komid hefur verid fyrir { kdnnunar-
flugvél, er 1 notkun.

16. ,Flugdh6fn“ menn frd adildarriki, sem
geta m.a. verid tdlkar, ef adildarriki dkvedur pad
og sem sinna storfum sem tengjast notkun eda
rekstri konnunarflugvélar eda flutningaflugvélar.

17. ,Flugstjéri flugmann um bord { konn-
unarflugvél sem sér um ad stjérna flugi hennar
og er abyrgur fyrir framkvemd flugdztlunar og
oryggi vélarinnar.

18. ,Flugfylgdarmadur® mann sem 4 vegum
kannads adila er um bord { konnunarflugvél sem
konnunaradili leggur til medan 4 konnunarflugi
hennar stendur, og sem annast storf samkvaemt
vidauka G vid pennan samning.

19. ,Flugfulltrdi“ mann sem er 4 vegum
konnunaradila um bord {1 konnunarflugvél sem
kannadur adili leggur til medan 4 kdnnunarflugi
hennar stendur, og sem annast storf samkvemt
vidauka G vid samning pennan.

20. ,Fulltrii* mann sem konnunaradili hefur
tilnefnt og sem vinnur storf samkvamt vidauka
G { pagu hans medan 4 konnunarflugi stendur
um bord i konnunarflugvél sem annad adildar-
riki en konnunaradili eda hinn kannadi adili
hefur tilgreint.

21. ,,Stjérnandi skynjunartekja“ mann frad
adildarriki sem vinnur storf tengd verkun,
notkun eda vidhaldi skynjunartzkja konnun-
arflugvélar.

22. ,,Athugandi“ mann fra adildarriki sem

framkvamir athugun 4 skynjunartzkjum eda
konnunarflugvélum annars adildarrikis.

23. ,,Fylgdarmadur* mann fra adildarriki sem
fylgir athugendum annars adildarrikis.

24. ,Framkvemdaaztlun“ skjal i pvi formi
sem samradsnefnd um opna lofthelgi hefur
komid 4 og konnunaradili leggur fram sem lysir
flugleid, flugh®d, framkvemdardd og studningi
sem med parf til ad fljiga kdnnunarflug sem fa
parf sampykki kannads adila fyrir og sem @tlad
er ad liggja flugdetlun til grundvallar.
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flight when a particular sensor installed on the
observation aircraft is operating.

16. The term “flight crew” means individuals
from any State Party who may include, if the
State Party so decides, interpreters and who per-
form duties associated with the operation or ser-
vicing of an observation aircraft or transport air-
craft.

17. The term “pilot-in-command” means the
pilot on board the observation aircraft who is
responsible for the operation of the observation
aircraft, the execution of the flight plan, and the
safety of the observation aircraft.

18. The term “flight monitor” means an indi-
vidual who, on behalf of the observed Party, is
on board an observation aircraft provided by the
observing Party during the observation flight and
who performs duties in accordance with Annex
G to this Treaty.

19. The term “flight representative” means an
individual who, on behalf of the observing Party,
is on board an observation aircraft provided by
the observed Party during an observation flight
and who performs duties in accordance with
Annex G to this Treaty.

20. The term “representative” means an indi-
vidual who has been designated by the observ-
ing Party and who performs activities on behalf
of the observing Party in accordance with Annex
G during an observation flight on an observation
aircraft designated by a State Party other than
the observing Party or the observed Party.

21. The term “sensor operator” means an indi-
vidual from any State Party who performs duties
associated with the functioning, operation and
maintenance of the sensors of an observation air-
craft.

22. The term “inspector” means an individual
from any State Party who conducts an inspec-
tion of sensors or observation aircraft of anoth-
er State Party.

23. The term “escort” means an individual
from any State Party who accompanies the
inspectors of another State Party.

24. The term “mission plan” means a docu-
ment, which is in a format established by the
Open Skies Consultative Commission, presented
by the observing Party that contains the route,
profile, order of execution and support required
to conduct the observation flight, which is to be
agreed upon with the observed Party and which
will form the basis for the elaboration of the
flight plan.
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25. ,Flugaztlun® skjal sem samid er 4 grund-
velli sampykktrar framkvemdad®tlunar 1 pvi
formi og med pvi efni sem Alpjédaflugmala-
stofnunin tilgreinir sem afhent er flugumferd-
arstjorn og sem @tlad er ad liggja pvi til grund-
vallar hvernig konnunarflugi verdur hagad.

26. ,Framkvaemdaskyrsla®“ skjal par sem
konnunarflugi er lyst, samid af kdnnunaradila
eftir ad pvi er lokid og undirritad af bedi konn-
unaradila og hinum kannada adila, { pvi formi
sem samrddsnefnd um opna lofthelgi hefur
komid 4.

27. ,Flugvollur opinnar lofthelgi* flugvoll
sem hinn kannadi adili hefur tilgreint sem stad
par sem konnunarflug mé hefja eda ljika.

28. ,Komustadur“ sta®d sem hinn kannadi
adili hefur tilgreint sem komustad starfslids
konnunaradila 4 landsvadi hins kannada adila.

29. ,Brottfararstadur” stad sem hinn kannadi
adili hefur tilgreint ad starfslid konnunaradila
skuli leggja upp frd 4 landsvadi hins kannada
adila.

30. ,Eldsneytistokuflugvollur flugvoll sem
hinn kannadi adili tilgreinir og notadur er til
eldsneytistoku og bjénustu vid konnunarflugvél-
ar og flutningaflugvélar.

31. ,Varaflugvollur® flugvoll tilgreindan {
flugdztlun sem konnunarflugvél eda flutninga-
flugvél ma halda afram til ef 6radlegt verdur ad
lenda 4 peim flugvelli par sem lending var upp-
haflega fyrirhugud.

32. ,Hettuleg loftrymi“ pau bannsvadi,
svadi med takmorkudum adgangi og hettusvaedi
sem skilgreind eru 4 grundvelli 2. vidauka vid
sampykkt um alpjédaflugmal og komid er 4 skv.
15. vidauka vid pba sampykkt { pagu flugoryggis,
oryggis almennings og umhverfisverndar, og
sem upplysingar eru veittar um { samremi vid
krofur Alpjédaflugmélastofnunarinnar.

33. ,Bannsvedi“ loftrymi af tilgreindum
melisterdum yfir landsvaedi adildarrikis par sem
flug flugvéla er bannad.

34. ,,Svedi med takmorkudum adgangi® loft-
rymi af tilgreindum melisteerdum yfir landsvadi
adildarrikis par sem flug flugvéla setir tak-
morkunum samkvemt tilgreindum skilyrdum.
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25. The term “flight plan” means a document
elaborated on the basis of the agreed mission
plan in the format and with the content speci-
fied by the International Civil Aviation Organ-
ization, hereinafter referred to as the ICAO,
which is presented to the air traffic control
authorities and on the basis of which the obser-
vation flight will be conducted.

26. The term “mission report” means a docu-
ment describing an observation flight complet-
ed after its termination by the observing Party
and signed by both the observing and observed
Parties, which is in a format established by the
Open Skies Consultative Commission.

27. The term “Open Skies airfield” means an
airfield designated by the observed Party as a
point where an observation flight may com-
mence or terminate.

28. The term “point of entry” means a point
designated by the observed Party for the arrival
of personnel of the observing Party on the ter-
ritory of the observed Party.

29. The term “point of exit” means a point
designated by the observed Party for departure
of personnel of the observing Party from the ter-
ritory of the observed Party.

30. The term “refuelling airfield” means an
airfield designated by the observed Party used
for fuelling and servicing of observation aircraft
and transport aircraft.

31. The term “alternate airfield” means an air-
field specified in the flight plan to which an
observation aircraft or transport aircraft may
proceed when it becomes inadvisable to land at
the airfield of intended landing.

32. The term “hazardous airspace” means the
prohibited areas, restricted areas and danger
areas, defined on the basis of Annex 2 to the
Convention on International Civil Aviation, that
are established in accordance with Annex 15 to
the Convention on International Civil Aviation
in the interests of flight safety, public safety and
environmental protection and about which infor-
mation is provided in accordance with ICAO
provisions.

33. The term “prohibited area” means an air-
space of defined dimensions, above the territo-
ry of a State Party, within which the flight of
aircraft is prohibited.

34. The term “restricted area” means an air-
space of defined dimensions, above the territo-
ry of a State Party, within which the flight of
aircraft is restricted in accordance with specified
conditions.
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35. ,Heattusvedi” loftrymi af tilgreindum
melisterdum par sem atvik geta att sér stad sem
valda hattu fyrir flug flugvéla 4 dkvednum
timum.

3. gr.
Kvotar.
I. kafli. Almenn dkvadi.
1. Sérhvert adildarriki 4 rétt til konnunarflugs
samkvaemt dkvedum samnings pessa.

2. Sérhverju adildarriki ber ad una vid ad
flogid sé konnunarflug yfir landsvadi pess sam-
kvemt dkvedum samnings pessa.

3. Sérhvert adildarriki 4 rétt 4 ad fljuga konn-
unarflug yfir landsvedi annars adildarrikis jafn
oft og pad adildarriki 4 rétt 4 ad fljuga konn-
unarflug yfir landsvedi pess.

4. Fjoldi peirra konnunarflugferda alls, sem
adildarriki ber ad una vid ad farnar séu yfir
landsvadi bess, er Ovirkur heildarkvéti bess.
Adildarrikjum er dthlutadur 6virkur heildarkvéti
skv. vidauka A { L. kafla samnings pessa.

5. Fjoldi konnunarflugferda sem adildarriki 4
rétt 4 ad lata fara fram 4 hverju dri yfir land-
svedi sérhvers hinna adildarrikjanna er virkur
sérkvéti  pess gagnvart adildarriki. Samtala
virkra sérkvéta adildarrikis er virkur heildarkvéti
pess. Virkur heildarkvéti adildarrikis ma ekki
fara fram dr 6virkum heildarkvéta pess.

6. Fyrsta tthlutun virkra kvéta er si sem
tilgreind er { vidauka A { II. kafla samnings
pessa.

7. Er samningur bpessi hefur 6dlast gildi skal
drlega endurskoda uthlutun virkra kvéta nasta
almanaksars samkvaemt peim reglum sem gilda
innan samradsnefndar um opna lofthelgi. Ef ekki
reynist unnt vid hina drlegu endurskodun ad nd
samkomulagi innan priggja vikna um Uthlutun
virkra kvéta hvad dkvedid adildarriki snertir skal
dthlutun virkra kvéta nestlidins ars hvad pad
adildarriki snertir haldast Gbreytt.

8. AQ 00ru leyti en pvi sem melt er fyrir um
i 8. gr. skal sérhvert konnunarflug sem fram fer
4 vegum adildarrikis koma til fradrattar virkum
sérkvéta og heildarkvéta pess adildarrikis.

9. Pratt fyrir dkveedi 3. og 5. mgr. pessa kafla
getur adildarriki sem fengid hefur virkan kvéta

3717

Nr. 33

35. The term “danger area” means an airspace
of defined dimensions within which activities
dangerous to the flight of aircraft may exist at
specified times.

Article III
Quotas
Section I. General Provisions

1. Each State Party shall have the right to con-
duct observation flights in accordance with the
provisions of this Treaty.

2. Each State Party shall be obliged to accept
observation flights over its territory in accor-
dance with the provisions of this Treaty.

3. Each State Party shall have the right to con-
duct a number of observation flights over the ter-
ritory of any other State Party equal to the num-
ber of observation flights which that other State
Party has the right to conduct over it.

4. The total number of observation flights that
each State Party is obliged to accept over its ter-
ritory is the total passive quota for that State
Party. The allocation of the total passive quota
to the States Parties is set forth in Annex A,
Section I to this Treaty.

5. The number of observation flights that a
State Party shall have the right to conduct each
year over the territory of each of the other States
Parties is the individual active quota of that State
Party with respect to that other State Party. The
sum of the individual active quotas is the total
active quota of that State Party. The total active
quota of a State Party shall not exceed its total
passive quota.

6. The first distribution of active quotas is set
forth in Annex A, Section II to this Treaty.

7. After entry into force of this Treaty, the dis-
tribution of active quotas shall be subject to an
annual review for the following calendar year
within the framework of the Open Skies
Consultative Commission. In the event that it is
not possible during the annual review to arrive
within three weeks at agreement on the distrib-
ution of active quotas with respect to a particu-
lar State Party, the previous year’s distribution
of active quotas with respect to that State Party
shall remain unchanged.

8. Except as provided for by the provisions of
Article VIII, each observation flight conducted
by a State Party shall be counted against the indi-
vidual and total active quotas of that State Party.

9. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 3 and 5 of this Section, a State Party to
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uthlutadan sér flutt virkan heildarkvéta sinn,
med samkomulagi vid pad adildarriki sem fljiga
4 yfir, ad hluta eda 1 heild til annarra adildarrikja
og skal pad bd pegar tilkynna pad 6llum 6drum
adildarrikjum og samrddsnefnd um opna loft-
helgi. Um betta gildir 10. mgr. pessa kafla.

10. Adildarriki ma ekki lata fara fram fleiri
konnunarflug yfir landsvedi annars adildarrikis
en sem nemur 50% af virkum heildarkvéta pess
sjalfs med hakkun upp 1 naestu heilu tolu eda af
ovirkum heildarkvéta hins adildarrikisins sé
hann lagri.

11. Hamarksvegalengd til kénnunarflugs yfir
landsvadi adildarrikja er tilgreind { vidauka A {
III. kafla samnings pessa.

II. kafli. Reglur um hépa adildarrikja.

1. (A) Tvo eda fleiri adildarriki sem kvéta
eiga geta myndad med sér hop adildarrikja vid
undirritun samnings pessa eda sidar, 4n pess ad
skert séu réttindi peirra eda skyldur samkvaemt
honum. Ad pvi er vardar hop adildarrikja sem
myndadur er eftir undirritun samnings pessa
gilda akvedi pessa kafla ekki fyrr en ad sex
méanudum lidnum fra pvi er tilkynning hefur
verid send 6llum 6drum adildarrikjum, og { sam-
remi vid pad sem segir { 6. mgr. pessa kafla.

(B) Hopar adildarrikja skulu hafa med sér
samvinnu hvad snertir virka og dvirka kvéta
samkvemt dkvaedum annadhvort 2. eda 3. mgr.
pessa kafla.

2. (A) Adildarriki sem mynda hép mega
skipta sin 4 milli ad nyju virkum kvétum sinum
fyrir pad 4r sem ba er ad lida, en pa halda pau
6virkum sérkvétum sinum. Tilkynning um end-
urskiptinguna skal pegar send O6llum adildar-
rikjum utan hépsins sem malid vardar.

(B) Konnunarflug skal koma til fradrattar fra
virkum sérkvétum og heildarkvétum konn-
unaradila eins og um veri ad reda jafn morg
konnunarflug og nemur fjolda peirra kénnudu
adila sem flogid er yfir og i hépnum eru. Skal
pad teljast sem eitt konnunarflug hvad snertir
ovirkan heildarkvéta hvers kannads adila.

(C) Sérhvert adildarriki sem eitt eda fleiri riki
er mynda hép eiga virkan kvéta gagnvart skal
eiga rétt 4 ad lata fara fram 50% fleiri konn-
unarflug yfir landsvadi hvers rikis { hépnum
med hakkun upp { nastu heilu télu en sem
nemur virkum sérkvéta pess sjlfs gagnvart pvi
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which an active quota has been distributed may,
by agreement with the State Party to be over-
flown, transfer a part or all of its total active
quota to other States Parties and shall promptly
notify all other States Parties and the Open Skies
Consultative Commission thereof. Paragraph 10
of this Section shall apply.

10. No State Party shall conduct more obser-
vation flights over the territory of another State
Party than a number equal to 50 percent, round-
ed up to the nearest whole number, of its own
total active quota, or of the total passive quota
of that other State Party, whichever is less.

11. The maximum flight distances of obser-
vation flights over the territories of the States
Parties are set forth in Annex A, Section III to
this Treaty.

Section II. Provisions for a Group
of States Parties

1. (A) Without prejudice to their rights and
obligations under this Treaty, two or more States
Parties which hold quotas may form a group of
States Parties at signature of this Treaty and
thereafter. For a group of States Parties formed
after signature of this Treaty, the provisions of
this Section shall apply no earlier than six
months after giving notice to all other States
Parties, and subject to the provisions of
paragraph 6 of this Section.

(B) A group of States Parties shall co-operate
with regard to active and passive quotas in
accordance with the provisions of either para-
graph 2 or 3 of this Section.

2. (A) The members of a group of States
Parties shall have the right to redistribute
amongst themselves their active quotas for the
current year, while retaining their individual pas-
sive quotas. Notification of the redistribution
shall be made immediately to all third States
Parties concerned.

(B) An observation flight shall count as many
observation flights against the individual and
total active quotas of the observing Party as
observed Parties belonging to the group are
overflown. It shall count one observation flight
against the total passive quota of each observed
Party.

(C) Each State Party in respect of which one
or more members of a group of States Parties
hold active quotas shall have the right to con-
duct over the territory of any member of the
group 50 percent more observation flights,
rounded up to the nearest whole number, than
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hépriki, eda lita fara fram tvo slik flug ef pad
4 engan virkan kvéta gagnvart pvi hépriki.

(D) Ef vidkomandi adildarriki nytir sér penn-
an rétt skal pad draga tr virkum kvétum sinum
gagnvart 60rum rikjum { hépnum pannig ad
heildarfjoldi pess konnunarflugs sem pad letur
fara fram yfir landsvadi peirra sé ekki heerri en
sem nemur heildarfjolda virkra sérkvota adildar-
rikisins gagnvart 6llum rikjum { hépnum 4 pvi
ari sem um er ad reda.

(E) Par reglur skulu gilda sem mela fyrir um
hamarksvegalengd i konnunarflugi yfir land-
svedi hvers héprikis. Fari fram konnunarflug
yfir morg hépriki { einu skal aftengja alla skynj-
ara pegar hdmarksvegalengd er n4d, uns konn-
unarflugvélin kemur ad peim stad yfir landsvadi
nasta héprikis par sem konnunarflugi er ®tlad
a0 hefjast. Vid slikt framhaldskonnunarflug skal
gilda si hdmarksvegalengd sem midast vid pann
flugvoll opinnar lofthelgi sem nastur er peim
stad.

3. (A) Fari hépur adildarrikja fram 4 pad skal
hann eiga rétt 4 sameiginlegum &Svirkum heild-
arkvéta sem honum skal fenginn, og sameigin-
legum virkum sérkvétum og heildarkvétum sem
uthlutad skal med tiliti til hans.

(B) Sé pad gert telst dvirkur heildarkvéti vera
sd heildarfjoldi konnunarfluga, sem peim hépi
adildarrikja ber ad una vid 4 hverju 4ri. Virkur
heildarkvéti telst vera sd heildarfjoldi konn-
unarflugs sem sa hépur adildarrikja 4 rétt 4 ad
lata fara fram 4 hverju 4ri. Virkur heildarkvoti
ma ekki fara fram dr évirkum heildarkvéta.

(C) Konnunarflug 4 grundvelli virks heildar-
kvéta hops adildarrikja skal fara fram fyrir hond
hépsins.

(D) Konnunarflug sem hépi adildarrikja ber ad
una vid md fara fram yfir landsvedi eins eda
fleiri rikja 1 hépnum.

(E) Hidmarksvegalengd ad bvi er vardar hvern
hép adildarrikja skal tilgreind skv. vidauka A {
III. kafla samnings pessa og flugvellir opinnar
lofthelgi skulu tilgreindir samkvemt vidauka E
vid samning bennan.

4. Samkvaemt peim almennu reglum sem sett-
ar eru fram 1 3. mgr. 10. gr. getur pridja adild-
arriki sem telur réttindi sin skv. 3. mgr. L. kafla
bessarar greinar s@ta 6hefilegri takmorkun med
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its individual active quota in respect of that
member of the group or to conduct two such
overflights if it holds no active quota in respect
of that member of the group.

(D) In the event that it exercises this right the
State Party concerned shall reduce its active quo-
tas in respect of other members of the group in
such a way that the total sum of observation
flights it conducts over their territories shall not
exceed the sum of the individual active quotas
that the State Party holds in respect of all the
members of the group in the current year.

(E) The maximum flight distances of observa-
tion flights over the territories of each member
of the group shall apply. In case of an observa-
tion flight conducted over several members, after
completion of the maximum flight distance for
one member all sensors shall be switched off
until the observation aircraft reaches the point
over the territory of the next member of the
group of States Parties where the observation
flight is planned to begin. For such follow-on
observation flight the maximum flight distance
related to the Open Skies airfield nearest to this
point shall apply.

3. (A) A group of States Parties shall, at its
request, be entitled to a common total passive
quota which shall be allocated to it and common
individual and total active quotas shall be dis-
tributed in respect of it.

(B) In this case, the total passive quota is the
total number of observation flights that the group
of States Parties is obliged to accept each year.
The total active quota is the sum of the number
of observation flights that the group of States
Parties has the right to conduct each year. Its
total active quota shall not exceed the total pas-
sive quota.

(C) An observation flight resulting from the
total active quota of the group of States Parties
shall be carried out on behalf of the group.

(D) Observation flights that a group of States
Parties is obliged to accept may be conducted
over the territory of one or more of its members.

(E) The maximum flight distances of each
group of States Parties shall be specified pur-
suant to Annex A, Section III and Open Skies
airfields shall be designated pursuant to Annex
E to this Treaty.

4. In accordance with the general principles
set out in Article X, paragraph 3, any third State
Party that considers its rights under the provi-
sions of Section I, paragraph 3 of this Article to
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adgerdum héps adildarrikja lagt mélid fyrir sam-
radsnefnd um opna lofthelgi.

5. Hépur adildarrikjanna skal sjéd til pess ad
komid sé & tilhogun er gerir unnt ad fljiga konn-
unarflug yfir landsvedi medlima sinna { einni
flugferd med eldsneytistoku ef porf krefur. Ef
um er ad reda hop adildarrikja sem komid hefur
verid 4 skv. 3. mgr. pessa kafla skal { sliku konn-
unarflugi ekki flogid lengra en sem nemur peirri
hadmarksvegalengd sem gildir um pa flugvelli
opinnar lofthelgi par sem konnunarflugferdirnar
hefjast.

6. Ad minnsta kosti sex manudum eftir ad
dkvordun hefur verid tilkynnt 6llum 6d0rum
adildarrikjum:

(A) ma breyta hopi adildarrikja sem komid
hefur verid 4 samkvaemt dkvedum 2. mgr. pessa
kafla { h6p adildarrikja samkvemt dkvedum 3.
mgr. pessa kafla;

(B) ma breyta hopi adildarrikja sem komid
hefur verid 4 samkvemt dkvedum 3. mgr. pessa
kafla { hép adildarrikja samkvemt dkvedum 2.
mgr. pessa kafla;

(C) ma adildarriki ganga ur hépi adildarrikja;
eda

(D) m& hépur adildarrikja heimila 6drum
adildarrikjum sem kvoéta eiga ad ganga { hdpinn.

7. Er samningur pessi hefur 6dlast gildi skulu
bar breytingar 4 uthlutun eda skiptingu kvéta
sem eiga raetur ad rekja til myndunar héps adild-
arrikja, eda inn- eda ttgdngu dr hépi adildarrikja
skv. 3. mgr. pessa kafla, 60last gildi 4 fyrsta degi
jandarmdnadar eftir ad fyrstu drlegu endurskod-
un 4 vegum samradsnefndar um opna lofthelgi
Iykur sem fram fer ad lidnum hinum sex méanada
tilkynningarfresti. Par sem naudsynlegt er skal
tilgreina flugvelli opinnar lofthelgi og dkveda
hdmarksvegalengdir eftir porfum.

4. gr.
Skynjunarbiinadur.

1. AQ 60ru leyti en pvi sem melt er fyrir um
i 3. mgr. pessarar greinar skulu konnunar-
flugvélar adeins binar skynjunartekjum { eftir-
toldum flokkum:

(A) myndavélum fyrir synilegt 1j6s, fyrir
gleidhorns- eda rammatoku;

(B) myndbandstokuvélum sem syna { raun-
tima;

(C) innraudum linuskanna; og
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be unduly restricted by the operation of a group
of States Parties may raise this problem before
the Open Skies Consultative Commission.

5. The group of States Parties shall ensure that
procedures are established allowing for the con-
duct of observation flights over the territories of
its members during one single mission, includ-
ing refuelling if necessary. In the case of a group
of States Parties established pursuant to para-
graph 3 of this Section, such observation flights
shall not exceed the maximum flight distance
applicable to the Open Skies airfields at which
the observation flights commence.

6. No earlier than six months after notifica-
tion of the decision has been provided to all
other States Parties:

(A) a group of States Parties established pur-
suant to the provisions of paragraph 2 of this
Section may be transformed into a group of
States Parties pursuant to the provisions of para-
graph 3 of this Section;

(B) a group of States Parties established pur-
suant to the provisions of paragraph 3 of this
Section may be transformed into a group of
States Parties pursuant to the provisions of para-
graph 2 of this Section;

(C) a State Party may withdraw from a group
of States Parties; or

(D) a group of States Parties may admit fur-
ther States Parties which hold quotas.

7. Following entry into force of this Treaty,
changes in the allocation or distribution of quo-
tas resulting from the establishment of or an
admission to or a withdrawal from a group of
States Parties according to paragraph 3 of this
Section shall become effective on 1 January fol-
lowing the first annual review within the Open
Skies Consultative Commission occurring after
the six-month notification period. When neces-
sary, new Open Skies airfields shall be desig-
nated and maximum flight distances established
accordingly.

Article IV
Sensors
1. Except as otherwise provided for in para-
graph 3 of this Article, observation aircraft shall
be equipped with sensors only from amongst the
following categories:
(A) optical panoramic and framing cameras;

(B) video cameras with real-time display;

(C) infra-red line-scanning devices; and
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(D) fostum hlidargeislaratsjam.

2. Adildarriki ma vid konnunarflug nota sér-
hvern peirra skynjara sem tilgreindir eru { 1.
mgr. ad pvi tilskildu ad adildarriki eigi kost 4
ad afla slikra skynjara med kaupum og ad geta
teekis fari ekki fram dr eftirgreindum morkum:

(A) ef um er ad reda myndavél fyrir synilegt
lj6s, fyrir gleidhorns- eda rammatoku, skal
greiningarh&fni vid jord ekki fara fram ur 30 sm
i lagmarkshad peirri yfir jord sem akvordud er
samkvemt vidbaeti 1 vid vidauka D, begar
adeins eru notadar ein gleidhornsmyndavél, ein
rammamyndavél i 160réttri festingu og tver
rammamyndavélar { skasettri festingu sin &
hvorri hlid flugvélarinnar, med tokusvid sem
ekki parf ad vera samfellt en skal nd 50 km til
hvorrar hlidar frd flugferli hennar;

(B) ef um er ad reda myndbandstokuvélar
skal greiningarhafni vid jord, dkvordud sam-
kvaemt vidbati 1 vid vidauka D, ekki fara fram
ur 30 sm;

(C) ef um er ad reda innrauda linuskanna skal
greiningarh@fni vid jord ekki fara fram ur 50 sm
i ldagmarkshad beirri yfir jord sem akvordud er
samkvemt vidbati 1 vid vidauka D, pegar eitt
teki er notad; og

(D) ef um er ad reda fasta hlidargeislaratsja
skal greiningarhefni vid jord ekki fara fram dr
premur metrum midad vid pilslengd, sem
samkvemt adskilnadaradferd samsvarar hafni
til ad greina 4 ratsjdrmynd 4 milli tveggja rat-
sjarspegla med a.m.k. 5 metra midjuadskilnadi {
fjarlegd sem ekki er yfir 25 km pegar notud er
ein ratsja sem sendir frd annarri hvorri hlid
flugvélar, en ekki frd badum { senn.

3. Samradsnefnd um opna lofthelgi skal taka
til athugunar skv. 10. gr. samnings pessa pegar
til koma nyir flokkar skynjunartekja eda endur-
batur 4 peim flokkum skynjunartakja sem pegar
eru til og melt er fyrir um { pessari grein.

4. Allur skynjunarbinadur skal bdinn ophlif-
um eda 6drum takjum sem hindra notkun hans
pannig ad komid sé { veg fyrir ad upplysingum
sé safnad medan 4 yfirflugi, flugi til komustadar
eda flugi fra brottfararstad yfir landsvadi kann-
ads adila stendur. Adeins skal vera unnt ad fjar-
leegja hlifarnar eda tekin, eda stjérna peim, utan
konnunarflugvélar.
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(D) sideways-looking synthetic aperture radar.

2. A State Party may use, for the purposes of
conducting observation flights, any of the sen-
sors specified in paragraph 1 above, provided
that such sensors are commercially available to
all States Parties, subject to the following per-
formance limits:

(A) in the case of optical panoramic and fram-
ing cameras, a ground resolution of no better
than 30 centimetres at the minimum height
above ground level determined in accordance
with the provisions of Annex D, Appendix 1,
obtained from no more than one panoramic cam-
era, one vertically-mounted framing camera and
two obliquely-mounted framing cameras, one on
each side of the aircraft, providing coverage,
which need not be continuous, of the ground up
to 50 kilometres of each side of the flight path
of the aircraft;

(B) in the case of video cameras, a ground res-
olution of no better than 30 centimetres deter-
mined in accordance with the provisions of
Annex D, Appendix 1;

(C) in the case of infra-red line-scanning
devices, a ground resolution of no better than 50
centimetres at the minimum height above ground
level determined in accordance with the provi-
sions of Annex D, Appendix 1, obtained from a
single device; and

(D) in the case of sideways-looking synthetic
aperture radar, a ground resolution of no better
than three metres calculated by the impulse
response method, which, using the object sepa-
ration method, corresponds to the ability to dis-
tinguish on a radar image two corner reflectors,
the distance between the centres of which is no
less than five metres, over a swath width of no
more than 25 kilometres, obtained from a single
radar unit capable of looking from either side of
the aircraft, but not both simultaneously.

3. The introduction of additional categories
and improvements to the capabilities of existing
categories of sensors provided for in this Article
shall be addressed by the Open Skies
Consultative Commission pursuant to Article X
of this Treaty.

4. All sensors shall be provided with aperture
covers or other devices which inhibit the opera-
tion of sensors so as to prevent collection of data
during transit flights or flights to points of entry
or from points of exit over the territory of the
observed Party. Such covers or such other
devices shall be removable or operable only from
outside the observation aircraft.

C24
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5. Hafa md { konnunarflugvélum binad sem
setja md med athugasemdum um upplysingar er
skynjarar hafa safnad { samremi vid II. kafla,
vidauka B. Adildarriki pad sem leggur konn-
unarflugvél til konnunarflugs skal bazta peim
upplysingum, sem kvedid er 4 um { vidauka B
{ II. kafla samnings pessa, vid par upplysingar
sem safnad er med skynjurum.

6. Hafa ma { konnunarflugvélum biinad sem
hagt er ad syna med { rauntima peer upplysingar
sem skynjarar afla, svo fylgjast megi med
verkun og starfi skynjara medan 4 konnunarflugi
stendur.

7. Umfram pad sem naudsynlegt er til notkun-
ar umsaminna skynjara eda vid notkun konn-
unarflugvélar, eda umfram pad sem 5. og 6. mgr.
bessarar greinar heimila, ma ekki, um bord {
konnunarflugvél, safna, vinna ur eda endurvarpa
rafeindabodum dr rafsegulbylgjum, eda skrd slik
bod, og ma binadur til peirra nota ekki vera par
um bord.

8. Leggi konnunaradili til konnunarflugvél 4
hann rétt 4 ad nota konnunarflugvél buina skynj-
urum { hverjum skynjaraflokki er ekki fara fram
Ur peirri getu sem tilgreind er { 2. mgr. pessarar
greinar.

9. Ef konnunarflugvél til konnunarflugs er
16gd til af hinum kannada adila ber honum, sé
ekki um annad samid milli konnunaradila og
hins kannada adila og med fyrirvara um pad sem
segir 1 II. kafla 18. gr., ad leggja til konnunar-
flugvél bina skynjurum udr hverjum flokki sem
tilgreindur er { 1. mgr. pessarar greinar, med
beirri getu sem mest md verda og { peim fjolda
sem tilgreindur er { 1. mgr. pessarar greinar. Skal
skynjurum, hvad snertir uppsetningu og stad-
setningu, komid pannig fyrir ad skynjunarsvadi
peirra 4 jordu nidri sé pad sem kvedid er 4 um
i 2. mgr. pessarar greinar. Ef konnunarflugvél er
16g0 til af hinum kannada adila ber honum ad
sja fyrir fastri hlidargeislaratsjd med grein-
ingarhaefni vid jord sem ekki nemur meira en
sex metrum melt med adskilnadaradferd.

10. begar sérhvert adildarriki tilnefnir flug-
vélategund sem konnunarflugvél skv. 5. gr.
samnings pessa skal bad veita Ollum ©6drum
adildarrikjum txknilegar upplysingar um sér-
hvern skynjara sem komid er fyrir { slikri flug-
vél, eins og kvedid er 4 um { vidauka B vid
samning pennan.
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5. Equipment that is capable of annotating
data collected by sensors in accordance with
Annex B, Section II shall be allowed on obser-
vation aircraft. The State Party providing the
observation aircraft for an observation flight
shall annotate the data collected by sensors with
the information provided for in Annex B,
Section II to this Treaty.

6. Equipment that is capable of displaying
data collected by sensors in real-time shall be
allowed on observation aircraft for the purpos-
es of monitoring the functioning and operation
of the sensors during the conduct of an obser-
vation flight.

7. Except as required for the operation of the
agreed sensors, or as required for the operation
of the observation aircraft, or as provided for in
paragraphs 5 and 6 of this Article, the collec-
tion, processing, retransmission or recording of
electronic signals from electro-magnetic waves
are prohibited on board the observation aircraft
and equipment for such operations shall not be
on that observation aircraft.

8. In the event that the observation aircraft is
provided by, the observing Party, the observing
Party shall have the right to use an observation
aircraft equipped with sensors in each sensor
category that do not exceed the capability spec-
ified in paragraph 2 of this Article.

9. In the event that the observation aircraft
used for an observation flight is provided by the
observed Party, the observed Party shall be
obliged to provide an observation aircraft
equipped with sensors from each sensor catego-
ry specified in paragraph 1 of this Article, at the
maximum capability and in the numbers speci-
fied in paragraph 2 of this Article, subject to the
provisions of Article XVIII, Section II, unless
otherwise agreed by the observing and observed
Parties. The package and configuration of such
sensors shall be installed in such a way so as to
provide coverage of the ground provided for in
paragraph 2 of this Article. In the event that the
observation aircraft is provided by the observed
Party, the latter shall provide a sideways-look-
ing synthetic aperture radar with a ground reso-
lution of no worse than six metres, determined
by the object separation method.

10. When designating an aircraft as an obser-
vation aircraft pursuant to Article V of this
Treaty, each State Party shall inform all other
States Parties of the technical information on
each sensor installed on such aircraft as provid-
ed for in Annex B to this Treaty.
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.

11. Sérhvert adildarriki 4 rétt 4 ad taka patt {
ad vidurkenna skynjara sem komid er fyrir {
konnunarflugvél samkvaemt dkvaedum vidauka
D. Ekki m4 nota neina tegund konnunarflugvélar
til konnunarflugs fyrr en vidkomandi flugvélar-
tegund og skynjarar hennar hafa hlotid vidur-
kenningu samkvamt dkvadum vidauka D vid
samning pennan.

12. Adildarriki sem tilnefnir flugvélartegund
sem konnunarflugvél 4 rétt 4 ad fjarlegja skynj-
ara, lata adra { peirra stad eda bata skynjurum
vid, eda breyta peim taknilegu upplysingum
sem pad hefur veitt samkvemt dkvaedum 10.
mgr. pessarar greinar og vidauka B vid samning
pennan, er ollum 0drum adildarrikjum hefur
verid tilkynnt um pad med 90 daga fyrirvara og
med peim takmorkunum sem leidir af dkvaedum
vidauka D vid samning pennan. Skynjarar sem
komid hafa { annarra stad og vidboétarskynjarar
eru hadir vidurkenningu samkvemt dkvaedum
vidauka D vid samning pennan adur en beir eru
notadir { konnunarflugi.

13. N telur adildarriki eda hépur adildarrikja
samkvemt reynslu sinni af notkun tiltekinnar
konnunarflugvélar ad einhver skynjari hennar
eda fylgibinadur hans sem komid hefur verid
fyrir { flugvél samsvari ekki peim sem vidur-
kenndir hafa verid samkvamt dkvedum vidauka
D, og skulu pa pau adildarriki sem hagsmuna
hafa ad geta skyra 6llum 60rum adildarrikjum
frd pvi sem pau hafa { huga. Adildarriki pad sem
tilnefndi flugvélina skal:

(A) gera naudsynlegar radstafanir til ad
tryggja ad skynjarinn dsamt fylgibinadi sem
komid hefur verid fyrir { konnunarflugvél
samsvari peim sem vidurkenndir hafa verid
samkvemt dkvedum vidauka D, par med talid
med vidgerd, stillingu eda endurnyjun 4 vid-
komandi skynjara eda fylgibuinadi hans eftir pvi
sem porf krefur; og

(B) ad beidni adildarrikis sem hagsmuna hefur
ad gzta syna fram 4 pad med sonnunarflugi er
fram fari { tengslum vid nastu notkun vid-
komandi flugvélar, samkvemt dkvedum vid-
auka F, ad skynjarinn og fylgibtinadur hans sem
komid hefur verid fyrir { konnunarflugvél sam-
remist peim sem vidurkenndir hafa verid sam-
kvemt dkvaedum vidauka D. Onnur adildarriki
sem lata { 1j6s efa vardandi skynjara og fylgi-
btinad hans sem komid hefur verid fyrir { konn-
unarflugvél eiga rétt 4 ad senda starfslid til patt-
toku { sliku sonnunarflugi.
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11. Each State Party shall have the right to
take part in the certification of sensors installed
on observation aircraft in accordance with the
provisions of Annex D. No observation aircraft
of a given type shall be used for observation
flights until such type of observation aircraft and
its sensors has been certified in accordance with
the provisions of Annex D to this Treaty.

12. A State Party designating an aircraft as an
observation aircraft shall, upon 90-day prior
notice to all other States Parties and subject to
the provisions of Annex D to this Treaty, have
the right to remove, replace or add sensors, or
amend the technical information it has provided
in accordance with the provisions of paragraph
10 of this Article and Annex B to this Treaty.
Replacement and additional sensors shall be sub-
ject to certification in accordance with the pro-
visions of Annex D to this Treaty prior to their
use during an observation flight.

13. In the event that a State Party or group of
States Parties, based on experience with using a
particular observation aircraft, considers that any
sensor or its associated equipment installed on
an aircraft does not correspond to those certified
in accordance with the provisions of Annex D,
the interested States Parties shall notify all other
States Parties of their concern. The State Party
that designated the aircraft shall:

(A) take the steps necessary to ensure that the
sensor and its associated equipment installed on
the observation aircraft correspond to those cer-
tified in accordance with the provisions of Annex
D, including, as necessary, repair, adjustment or
replacement of the particular sensor or its asso-
ciated equipment; and

(B) at the request of an interested State Party,
by means of a demonstration flight set up in con-
nection with the next time that the aforemen-
tioned observation aircraft is used, in accordance
with the provisions of Annex F, demonstrate that
the sensor and its associated equipment installed
on the observation aircraft correspond to those
certified in accordance with the provisions of
Annex O. Other States Parties that express con-
cern regarding a sensor and its associated equip-
ment installed on an observation aircraft shall
have the right to send personnel to participate in
such a demonstration flight.
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14. Ef adildarrikin lata sig enn varda um
hvort skynjari og fylgiblinadur hans, sem komid
hefur verid fyrir { konnunarflugvél, samra&mist
peim sem vidurkenndir hafa verid samkvamt
akvaedum vidauka D, eftir ad fari® hefur verid
eftir pvi sem { 13. mgr. pessarar greinar segir,
md visa mdlinu til samradsnefndar um opna
lofthelgi.

5. gr.
Tilnefning flugvéla.

1. Sérhvert adilarriki 4 rétt 4 ad tilnefna eina
eda fleiri tegundir eda framleidslugerdir flug-
véla, skrdsettar hja vidkomandi stjérnvoldum
adildarrikis, sem konnunarflugvélar.

2. Sérhvert adildarriki 4 rétt 4 ad tilnefna teg-
undir eda framleidslugerdir flugvéla sem konn-
unarflugvélar eda bzta nyjum tegundum eda
framleidslugerdum vid par sem pad hefur pegar
tilnefnt, enda tilkynni pad dkvordun sina 6llum
60rum adildarrikjum med 30 daga fyrirvara. {
tilkynningu um tilnefningu flugvélartegundar
eda framleidslugerdar skulu vera par upplys-
ingar sem greinir { vidauka C vid samning
pennan.

3. Sérhvert adildarriki 4 rétt 4 ad fella ur gildi
tilnefningu sina 4 tegund eda framleidslugerd
flugvéla, enda tilkynni pad akvordun sina 6llum
60rum adildarrikjum med 90 daga fyrirvara.

4. Adeins méi krefjast pess ad ein flugvél
tiltekinnar tegundar og framleidslugerdar, sem
ber ndkv@mlega eins skynjara tengda henni, sé
latin { té til vidurkenningar samkvaemt dkvaedum
vidauka D vid samning pennan.

5. Sérhver konnunarflugvél skal geta borid pa
flugahofn og starfslid sem segir { I11. kafla 6. gr.

6. gr.
Val da konnunarflugvélum, almenn dkveedi um
tilhogun konnunarflugs, og krofur um
Sframkvemdadcetlun.

I. kafli. Val 4 konnunarflugvélum og almenn
dkvedi um tilhogun konnunarflugs.

1. Til konnunarflugs skal nota konnunar-
flugvél sem tilnefnd hefur verid af adildarriki
skv. 5. gr. Nyti hinn kannadi adili sér ekki rétt
sinn til ad leggja til konnunarflugvél sem hann
hefur sjalfur tilnefnt 4 konnunaradili rétt 4 ad
leggja til flugvélina. Leggi konnunaradili flug-
vélina til mad hin vera flugvél sem hann hefur
sjalfur tilnefnt eda flugvél sem annad adildarriki
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14. In the event that, after the steps referred
to in paragraph 13 of this Article have been
taken, the States Parties remain concerned as to
whether a sensor or its associated equipment
installed on an observation aircraft correspond
to those certified in accordance with the provi-
sions of Annex D, the issue may be referred to
the Open Skies Consultative Commission.

Article V
Aircraft Designation

1. Each State Party shall have the right to des-
ignate as observation aircraft one or more types
or models of aircraft registered by the relevant
authorities of a State Party.

2. Each State Party shall have the right to des-
ignate types or models of aircraft as observation
aircraft or add new types or models of aircraft
to those designated earlier by it, provided that it
notifies all other States Parties 30 days in
advance thereof. The notification of the desig-
nation of aircraft of a type or model shall con-
tain the information specified in Annex C to this
Treaty.

3. Each State Party shall have the right to
delete types or models of aircraft designated ear-
lier by it, provided that it notifies all other States
Parties 90 days in advance thereof.

4. Only one exemplar of a particular type and
model of aircraft with an identical set of asso-
ciated sensors shall be required to be offered for
certification in accordance with the provisions
of Annex D to this Treaty.

5. Each observation aircraft shall be capable
of carrying the flight crew and the personnel
specified in Article VI, Section III.

Article VI
Choice of Observation Aircraft, General
Provisions for the Conduct of Observation
Flights, and Requirements for Mission
Planning
Section I. Choice of Observation Aircraft and
General Provisions for the Conduct of
Observation Flights
1. Observation flights shall be conducted
using observation aircraft that have been desig-
nated by a State Party pursuant to Article V.
Unless the observed Party exercises its right to
provide an observation aircraft that it has itself
designated, the observing Party shall have the
right to provide the observation aircraft. In the
event that the observing Party provides the
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hefur tilnefnt. Leggi hinn kannadi adili konnun-
arflugvél til 4 konnunaradili rétt 4 ad fa lagda
sér til flugvél sem flogid getur 4n eldsneytistoku
ad minnsta kosti jafnlangt, ad teknu tilliti til
varaeldsneytisbirgda, og nemur helmingi peirrar
fluglengdar sem tilkynnt er skv. G-lid 5. mgr.
pessa kafla.

2. Sérhvert adildarriki skal eiga rétt 4 ad nota,
med peim hatti sem { 1. mgr. pessa kafla segir,
konnunarflugvél sem annad adildarriki hefur
tilnefnt til konnunarflugs. Vidkomandi adildar-
riki skulu dkveda sin 4 milli hver tilhogun skuli
4 pvi hofd, pannig ad gert sé rad fyrir virkri patt-
toku hvad vardar opna lofthelgi.

3. Adildarriki sem rétt eiga til konnunarflugs
mega samr@ma Aaztlanir sfnar um framkvemd
konnunarflugs samkvaemt vidauka H vid samn-
ing pennan. Adildarriki er ekki skylt ad fallast
4 ad konnunarflug fari fram oftar en einu sinni
4 hverju fjogurra sélarhringa timabili sem til-
nefnt er { 9. mgr. pessa kafla, nema bad hafi
farid fram 4 sonnunarflug samkvemt vidauka F
vid samning pennan. Hafi pad verid gert ber
adildarrikinu ad fallast 4 ad konnunarflugin
skarist um allt ad sélarhring. Er pvi hefur verid
tilkynnt um nidurstodur samremingar 4 Aatl-
unum um konnunarflug skal hvert adildarriki
sem 4 landsvadi er fljiga skal konnunarflug yfir
tjd 6drum adildarrikjum samkvemt dkvaedum
vidauka H hvort pad muni nyta sér rétt sinn til
ad leggja til eigin konnunarflugvél vid hvert ein-
stakt konnunarflug.

4. Eigi sidar en 90 dogum eftir ad samningur
pessi hefur verid undirritadur skal hvert adildar-
riki skyra 6llum 6drum adildarrikjum fra:

(A) fyrir hverjum fjolda flugferda til konn-
unarflugs, flutningaflugs og yfirflugs { gildi er
dipléomatisk heimild samkvemt tilhogun um
opna lofthelgi; og

(B) hvert eda hver tungumal samradsnefndar
um opna lofthelgi, af peim sem tilnefnd eru i 7.
mgr. vidauka L { 1. kafla, starfslid skuli nota vid
allar adgerdir { tengslum vid konnunarflug yfir
landsvadi pess og til ad framkvama flugdsetlun
og fullgera framkvaemdaskyrslu nema tungumal
pbad sem nota skal sé pad sem melst er til ad
notad sé { vidauka 10 vid sampykkt um alpj6da-
flugmal, II. bindi, 1id 5.2.1.1.2.
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observation aircraft, it shall have the right to pro-
vide an aircraft that it has itself designated or an
aircraft designated by another State Party. In the
event that the observed Party provides the obser-
vation aircraft, the observing Party shall have the
right to be provided with an aircraft capable of
achieving a minimum unrefuelled range, includ-
ing the necessary fuel reserves, equivalent to
one-half of the flight distance, as notified in
accordance with paragraph 5, subparagraph (G)
of this Section.

2. Each State Party shall have the right, pur-
suant to paragraph 1 of this Section, to use an
observation aircraft designated by another State
Party for observation flights. Arrangements for
the use of such aircraft shall be worked out by
the States Parties involved to allow for active
participation in the Open Skies regime.

3. States Parties having the right to conduct
observation flights may co-ordinate their plans
for conducting observation flights in accordance
with Annex H to this Treaty. No State Party shall
be obliged to accept more than one observation
flight at any one time during the 96-hour period
specified in paragraph 9 of this Section, unless
that State Party has requested a demonstration
flight pursuant to Annex F to this Treaty. In that
case, the observed Party shall be obliged to
accept an overlap for the observation flights of
up to 24 hours. After having been notified of the
results of the co-ordination of plans to conduct
observation flights, each State Party over whose
territory observation flights are to be conducted
shall inform other States Parties, in accordance
with the provisions of Annex H, whether it will
exercise, with regard to each specific observa-
tion flight, its right to provide its own observa-
tion aircraft.

4. No later than 90 days after signature of this
Treaty, each State Party shall provide notifica-
tion to all other States Parties:

(A) of the standing diplomatic clearance num-
ber for Open Skies observation flights, flights of
transport aircraft and transit flights; and

(B) of which language or languages of the
Open Skies Consultative Commission specified
in Annex L, Section I, paragraph 7 to this Treaty
shall be used by personnel for all activities asso-
ciated with the conduct of observation flights
over its territory, and for completing the mission
plan and mission report, unless the language to
be used is the one recommended in Annex 10 to
the Convention on International Civil Aviation,
Volume II, paragraph 5.2.1.1.2.
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5. Konnunaradili skal skyra hinum kannada
adila fra fyriretlun sinni um ad konnunarflug
fari fram eigi sidar en premur sélahringum fyrir
dztladan komutima konnunaradila 4 komustad
hja hinum kannada adila. Um helgar skal adild-
arriki sem tilkynnir slikt fordast af fremsta
megni ad nyta sér ldgmarkstima til tilkynningar.
[ slikri tilkynningu skal greina:

(A) pann komustad sem 6skad er ad nota, og
pann flugvoll opinnar lofthelgi sem konn-
unarflug skal hafid fra, ef vid a;

(B) 4 hvada degi og tima detlad er ad konn-
unaradili komi 4 komustad og 4 hvada degi og
tima aztlad er ad flogid verdi frd komustad til
flugvallar opinnar lofthelgi, ef vid 4, svo og
sérstakan adbunad til dvalar sem porf kann ad
vera fyrir;

(C) pann stad, tilnefndan { vidbaeti 1 vid vid-
auka E, par sem 6skad er ad athugun fyrir flug-
tak fari fram, og hvada dag og tima si athugun
skal hefjast samkvemt dkvaedum vidauka F;

(D) flutningsadferd, og ef vid 4, par tegundir
og framleidslugerdir flutningaflugvéla sem not-
adar eru 4 leid til komustadar, ef hinn kannadi
adili leggur til pa konnunarflugvél sem nota skal
til konnunarflugsins;

(E) diplématiskt heimildarnimer konnunar-
flugsins og flugs flutningaflugvéla beirra sem
notadar eru til ad flytja starfslid til og frd land-
svedi hins kannada adila svo konnunarflug fari
fram;

(F) hver konnunarflugvélin er, eins og tilnefnt
er { vidauka C;

(G) hversu langt dztlad er ad flogid verdi til
konnunar; og

(H) nofn starfsmanna, kyn, fedingardag og
-stad, vegabréfsnimer og utgdfuadildarriki, svo
og hlutverk.

6. Kannadur adili sem fer tilkynningu skv. 5.
mgr. pessa kafla skal stadfesta méttoku hennar
innan sélahrings. Notferi hann sér rétt sinn til
ad leggja til konnunarflugvél skal { stadfest-
ingunni veita par upplysingar um flugvélina
sem getid er { F-1id 5. mgr. pessa kafla. Skal
konnunaradila heimilt ad koma til komustadar &
peim dztlada komutima sem tilkynntur hefur
verid skv. 5. mgr. pessa kafla. Aztladur brott-
farartimi fra komustad til pess flugvallar opinn-
ar lofthelgi par sem lagt skal upp { konnunarflug,
svo og hvar athugun fyrir flugtak skal fram-
kvemd og hvenar hin skal hefjast, er hdd stad-
festingu hins kannada adila.
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5. The observing Party shall notify the ob-
served Party of its intention to conduct an obser-
vation flight, no less than 72 hours prior to the
estimated time of arrival of the observing Party
at the point of entry of the observed Party. States
Parties providing such notifications shall make
every effort to avoid using the minimum pre-
notification period over weekends. Such notifi-
cation shall include:

(A) the desired point of entry and, if applica-
ble, Open Skies airfield where the observation
flight shall commence;

(B) the date and estimated time of arrival of
the observing Party at the point of entry and the
date and estimated time of departure for the
flight from the point of entry to the Open Skies
airfield, if applicable, indicating specific accom-
modation needs;

(C) the location, specified in Annex E,
Appendix 1, where the conduct of the pre-flight
inspection is desired and the date and start time
of such pre-flight inspection in accordance with
the provisions of Annex F;

(D) the mode of transport and, if applicable,
type and model of the transport aircraft used to
travel to the point of entry in the event that the
observation aircraft used for the observation
flight is provided by the observed Party;

(E) the diplomatic clearance number for the
observation flight or for the flight of the trans-
port aircraft used to bring the personnel in and
out of the territory of the observed Party to con-
duct an observation flight;

(F) the identification of the observation air-
craft, as specified in Annex C;

(G) the approximate observation flight dis-
tance; and

(H) the names of the personnel, their gender,
date and place of birth, passport number and
issuing State Party, and their function.

6. The observed Party that is notified in accor-
dance with paragraph 5 of this Section shall
acknowledge receipt of the notification within
24 hours. In the event that the observed Party
exercises its right to provide the observation air-
craft, the acknowledgement shall include the
information about the observation aircraft spec-
ified in paragraph 5, subparagraph (F) of this
Section. The observing Party shall be permitted
to arrive at the point of entry at the estimated
time of arrival as notified in accordance with
paragraph 5 of this Section. The estimated time
of departure for the flight from the point of entry
to the Open Skies airfield where the observation
flight shall commence and the location, the date
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7. Medal starfslids konnunaradila getur verid
starfsfolk sem onnur adildarriki hafa tilnefnt skv.
13. gr.

8. Um leid og konnunaradili veitir hinum
kannada adila tilkynningu skv. 5. mgr. pessa
kafla skal hann einnig tilkynna o6llum 6drum
adildarrikjum um pd fyriretlun sina ad ldta
konnunarflug fara fram.

9. Sa timi sem lidur fr4 dztludum komutima
4 komustad og par til kénnunarflugi er lokid skal
ekki vera lengri en fjorir sélarhringar nema um
annad sé samid. Fari hinn kannadi adili fram a
sonnunarflug samkvemt vidauka F vid samn-
inginn skal hann framlengja fjogurra sélarhringa
frestinn skv. 4. mgr. vidauka F { III. kafla ef
konnunaradili parfnast lengri tima til ad hann
geti hindrunarlaust lokid framkvemdadetlun
sinni.

10. Er konnunarflugvél er komin 4 komustad
skal hinn kannadi adili athuga ophlifar 4 skynj-
urum eda Onnur teki sem hindra notkun peirra
til stadfestingar & pvi ad peim sé réttilega fyrir
komid samkvamt vidauka E, nema 61l adildar-
riki sem hagsmuna eiga ad gata hafi komid sér
saman um annad.

11. Sé konnunarflugvél 16gd til af konn-
unaradila 4 hinn kannadi adili rétt 4 ad gera
athugun fyrir flugtak skv. I. kafla, vidauka F,
pegar flugvélin kemur til komustadar eda pess
flugvallar opinnar lofthelgi sem konnunarflug
skal hafid frd. Sé konnunarflugvél 16gd til af
hinum kannada adila skv. 1. mgr. pessa kafla 4
konnunaradili rétt 4 ad gera athugun 4 skynjur-
um fyrir flugtak skv. II. kafla vidauka F.

Sé ekki um annad samid skal slikum athug-
unum vera lokid minnst fjérum klukkustundum
40ur en konnunarflug skal hafid samkvemt
tilgreiningu { flugaetlun.

12. Konnunaradili skal sjé til pess ad 1 flug-
ahofn hans sé ad minnsta kosti einn dhafnar-
medlimur sem hefur nega tungumalakunndttu til
ad reda vandkvedalaust vid starfslid hins kann-
ada adila og flugumferdarstjornvold hans 4 peirri
tungu eda peim tungum sem hinn kannadi adili
hefur tilnefnt skv. 4. mgr. pessa kafla.

13. Hinn kannadi adili skal vid komu a komu-
stad eda 4 flugvoll opinnar landhelgi par sem
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and the start time of the pre-flight inspection
shall be subject to confirmation by the observed
Party.

7. Personnel of the observing Party may
include personnel designated pursuant to Article
XIII by other States Parties.

8. The observing Party, when notifying the
observed Party in accordance with paragraph 5
of this Section, shall simultaneously notify all
other States Parties of its intention to conduct
the observation flight.

9. The period from the estimated time of
arrival at the point of entry until completion of
the observation flight shall not exceed 96 hours,
unless otherwise agreed. In the event that the
observed Party requests a demonstration flight
pursuant to Annex F to the Treaty, it shall extend
the 96-hour period pursuant to Annex F, Section
II1, paragraph 4, if additional time is required by
the observing Party for the unrestricted execu-
tion of the mission plan.

10. Upon arrival of the observation aircraft at
the point of entry, the observed Party shall
inspect the covers for sensor apertures or other
devices that inhibit the operation of sensors to
confirm that they are in their proper position pur-
suant to Annex E, unless otherwise agreed by all
States Parties involved.

11. In the event that the observation aircraft is
provided by the observing Party, upon the arrival
of the observation aircraft at the point of entry
or at the Open Skies airfield where the observa-
tion flight commences, the observed Party shall
have the right to carry out the pre-flight inspec-
tion pursuant to Annex F, Section I. In the event
that, in accordance with paragraph 1 of this
Section, an observation aircraft is provided by
the observed Party, the observing Party shall
have the right to carry out the pre-flight inspec-
tion of sensors pursuant to Annex F, Section II.

Unless otherwise agreed, such inspections
shall terminate no less than four hours prior to
the scheduled commencement of the observation
flight set forth in the flight plan.

12. The observing Party shall ensure that its
flight crew includes at least one individual who
has the necessary linguistic ability to communi-
cate freely with the personnel of the observed
Party and its air traffic control authorities in the
language or languages notified by the observed
Party in accordance with paragraph 4 of this
Section.

13. The observed Party shall provide the flight
crew, upon its arrival at the point of entry or at
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konnunarflugid hefst 14ta flugdhofninni { té nyj-
ustu vedurspd, loftferdaupplysingar og upplys-
ingar um flugoryggi, par 4 medal tilkynningar
til flugmanna. Nyjar vidbdtarupplysingar skulu
latnar { té samkvaemt beidni. Er framkvemda-
detlun hefur verid stadfest samkvaemt pvi sem
melt er fyrir um { II. kafla pessarar greinar skulu
veittar upplysingar um hvernig blindflugi skuli
hagad og upplysingar um varaflugvelli 4 flug-
leidinni.

14. Medan konnunarflug samkvamt samningi
pessum fer fram skulu allar konnunarflugvélar
notadar eins og dkvaedi samnings bessa segja
fyrir um og { samremi vid hina sampykktu
flugdetlun. Med fyrirvara um dkvadi 2. mgr. I1.
kafla pessarar greinar skal konnunarflug einnig
fara fram 1 samraemi vid:

(A) birtar krofur Alpjédaflugmalastofnunar-
innar og pd framkvemdarheatti sem hin melir
med; og

(B) birtar landsbundnar reglur um flugumferd-
arstjérn og framkvemdarhetti og leidbeiningar
um flugoryggi hja pvi adildarriki sem 4 land-
svadi pad sem flogid er yfir.

15. Konnunarflug hefur forgang fyrir allri
almennri flugumferd. Hinn kannadi adili skal sja
til pess ad flugumferdarstjornvold hans greidi
fyrir framkvemd konnunarflugs samkvamt
samningi pessum.

16. Um bord { flugvél er oll stjorn 4 pvi ad
flug fari fram med 6ryggi { hondum flugstjora,
og er hann dbyrgur fyrir framkvemd flugdetl-
unar.

17. Hinn kannadi adili skal leggja til:

(A) videigandi stillividmid til ad stadfesta
greiningarhafni skynjara samkvaemt peim regl-
um sem settar eru fram { vidauka D {1 III. kafla
samnings peessa, sem fljuga skal yfir er sonn-
unarflug fer fram eda konnunarflug, ad krofu
annars hvors adila, fyrir sérhvern skynjara sem
nota skal 4 konnunarfluginu. Stillividmidin
skulu stadsett 4 peim flugvelli par sem athugun
fyrir flugtak fer fram samkvemt vidauka F vid
samning pennan;

(B) pa adstodu til eldsneytistoku og pjénustu
fyrir konnunarflugvélina eda flutningaflugvélar
4 komustad, 4 flugvelli opinnar lofthelgi, 4 elds-
neytistokuflugvelli og 4 peim brottfararstad sem
tilgreindur er { flugdetlun sem venjulega er veitt
flugvélum { atvinnuflugi { samremi vid per for-
skriftir sem birtar hafa verid hvad vardar hinn
tilnefnda flugvoll,
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the Open Skies airfield where the observation
flight commences, with the most recent weath-
er forecast and air navigation information and
information on flight safety, including Notices
to Airmen. Updates of such information shall be
provided as requested. Instrument procedures,
and information about alternate airfields along
the flight route, shall be provided upon approval
of the mission plan in accordance with the
requirements of Section II of this Article.

14. While conducting observation flights pur-
suant to this Treaty, all observation aircraft shall
be operated in accordance with the provisions of
this Treaty and in accordance with the approved
flight plan. Without prejudice to the provisions
of Section II, paragraph 2 of this Article, obser-
vation flights shall also be conducted in com-
pliance with:

(A) published ICAO standards and recom-
mended practices; and

(B) published national air traffic control rules,
procedures and guidelines on flight safety of the
State Party whose territory is being overflown.

15. Observation flights shall take priority over
any regular air traffic. The observed Party shall
ensure that its air traffic control authorities facil-
itate the conduct of observation flights in accor-
dance with this Treaty.

16. On board the aircraft the pilot-in-com-
mand shall be the sole authority for the safe con-
duct of the flight and shall be responsible for
the execution of the flight plan.

17. The observed Party shall provide:

(A) a calibration target suitable for confirm-
ing the capability of sensors in accordance with
the procedures set forth in Annex D, Section III
to this Treaty, to be overflown during the
demonstration flight or the observation flight
upon the request of either Party, for each sen-
sor ‘that is to be used during the observation
flight. The calibration target shall be located in
the vicinity of the airfield at which the pre-flight
inspection is conducted pursuant to Annex F to
this Treaty;

(B) customary commercial aircraft fuelling
and servicing for the observation aircraft or
transport aircraft at the point of entry, at the
Open Skies airfield, at any refuelling airfield,
and at the point of exit specified in the flight
plan, according to the specifications that are
published about the designated airfield;
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(C) maltidir og dvalaradstodu fyrir starfslid
konnunaradila; og

(D) frekari adbtinad ad 6sk konnunaradila
eins og konnunaradili og hinn kannadi adili
kunna ad verda 4séttir um, til ad greida fyrir
framkvaemd konnunarflugs.

18. Allur kostnadur vid konnunarflug, par
med talinn kostnadur af skrdningu og Grvinnslu
peirra upplysinga sem aflad hefur verid med
skynjurum, skal endurgreiddur skv. 9. mgr.
vidauka L 1 I. kafla samnings pessa.

19. Adur en konnunarflugvél fer frd brott-
fararstad skal hinn kannadi adili stadfesta ad
ophlifum 4 skynjurum eda 60rum tekjum sem
hindra notkun peirra sé réttilega fyrir komid

samkvemt vidauka E vid samning pennan.

20. Sé ekki um annad samid skal konnunar-
adili yfirgefa brottfararstad eigi sidar en sélar-
hring eftir ad konnunarflugi er lokid, nema
vedurskilyrdi eda flughafi konnunarflugvélar-
innar eda flutningaflugvéla komi { veg fyrir pad,
en pé skal brottflug hafid eins fljétt og unnt er.

21. Konnunaradili skal gera framkvaemda-
skyrslu um konnunarflugid og nota vid bad
videigandi form sem samrddsnefnd um opna
lofthelgi hefur komid 4. [ framkvaemdaskyrslu
skulu vera videigandi upplysingar um dag og
tima konnunarflugs, leid, flugh®d og vedur,
hvenar, hvar og hve lengi hver skynjari er {
notkun, d®tlad magn upplysinga sem skynjarar
hafa aflad, og nidurst6dur athugunar ophlifa 4
skynjurum eda annarra tekja sem hindra notkun
peirra, eins og melt er fyrir um { 7. gr. og {
vidauka E. Framkvamdaskyrsla skal undirritud
af konnunaradila og hinum kannada adila 4
brottfararstad, og skal konnunaradili 14ta hana {
té 6llum 6drum adildarrikjum innan sjo daga fra
pvi er hann fer frd brottfararstad.

II. kafli. Krofur um framkvamdadaetlun.

1. Sé ekki um annad samid skal konnunar-
adili, pegar hann er kominn 4 flugvoll opinnar
lofthelgi, lata hinum kannada adila { té fram-
kvemdadztlun fyrir hid fyrirhugada konnunar-
flug er uppfyllir per krofur sem gerdar eru { 2.
og 4. mgr. pessa kafla.

2. [ framkvaemdadztlun m4 kveda 4 um konn-
unarflug par sem gert er rdd fyrir kbnnun 4
hvada stad sem er 4 landsvadi kannads adila,
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(C) meals and the use of accommodation for
the personnel of the observing Party; and

(D) upon the request of the observing Party,
further services, as may be agreed upon between
the observing and observed Parties, to facilitate
the conduct of the observation flight.

18. All costs involved in the conduct of the
observation flight, including the costs of the re-
cording media and the processing of the data col-
lected by sensors, shall be reimbursed in accor-
dance with Annex L, Section I, paragraph 9 to
this Treaty.

19. Prior to the departure of the observation
aircraft from the point of exit, the observed Party
shall confirm that the covers for sensor apertures
or other devices that inhibit the operation of sen-
sors are in their proper position pursuant to
Annex E to this Treaty.

20. Unless otherwise agreed, the observing
Party shall depart from the point of exit no later
than 24 hours following completion of the obser-
vation flight, unless weather conditions or the
airworthiness of the observation aircraft or trans-
port aircraft do not permit, in which case the
flight shall commence as soon as practicable.

21. The observing Party shall compile a mis-
sion report of the observation flight using the
appropriate format developed by the Open Skies
Consultative Commission. The mission report
shall contain pertinent data on the date and time
of the observation flight, its route and profile,
weather conditions, time and period for each sen-
sor, the approximate amount of data collected by
sensors, and the result of inspection of covers
for sensor apertures or other devices that inhib-
it the operation of sensors in accordance with
Article VII and Annex E. The mission report
shall be signed by the observing and observed
Parties at the point of exit and shall be provid-
ed by the observing Party to all other States
Parties within seven days after departure of the
observing Party from the point of exit.

Section II. Requirements for Mission
Planning

1. Unless otherwise agreed, the observing
Party shall, after arrival at the Open Skies air-
field, submit to the observed Party a mission
plan for the proposed observation flight that
meets the requirements of paragraphs 2 and 4 of
this Section.

2. The mission plan may provide for an obser-
vation flight that allows for the observation of
any point on the entire territory of the observed
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par med talid 4 sve@dum sem hinn kannadi adili
hefur tilnefnt sem hettulegt flugsvedi 1 peim
heimildum sem tilgreindar eru { vidauka I. Flug-
ferill konnunarflugvélar ma ekki liggja n®r en
10 km frd landamerum nerliggjandi rikis sem
ekki er adildarriki, en skal leyfour ad peirri fjar-
legd.

3. I framkvemdadzetlun ma gera rad fyrir ad
sd flugvollur opinnar lofthelgi par sem konn-
unarflugi lykur, svo og brottfararstadur, sé annar
en sd flugvollur opinnar lofthelgi sem konnunar-
flug er hafid fr4, eda komustadur. Ef vid 4 skal
tilgreina { framkvemdadetlun hvenar konnunar-
flug skal hafid, hvenar og hvar dskad er eftir ad
lenda til eldsneytistoku eda til hvildar, og hve-
ner konnunarflugi skal fram haldid eftir lend-
ingu til eldsneytistoku eda hvildar innan pess
fjogurra sélarhringa timabils sem kvedid er 4 um
i 9. mgr. I. kafla pessarar greinar.

4. 1 framkvemdadetlun skal tilgreina allar
upplysingar sem naudsynlegar eru til ad leggja
megi fram flugd®tlun, og skal mela fyrir um:

(A) a0 ekki verdi flogid lengra konnunarflug
en kvedid er 4 um { I. kafla, vidauka A;

(B) ad flugleid og flugh®d konnunarflugs sé
i samremi vid krofur Alpjédaflugmalastofnun-
arinnar og pd framkvemdahatti sem hin melir
med til 6ryggis 1 konnunarflugi, ad teknu tilliti
til mismunandi innlendra flugreglna, med fyrir-
vara um akvadi 2. mgr. pessa kafla;

(C) ad i framkvemdadatlun sé tekid tillit til
upplysinga um hattulegt loftrymi, svo sem par
eru veittar samkvamt vidauka I;

(D) ad konnunarflugvél fljigi ekki svo lagt
yfir jord ad konnunaradili geti farid fram ur
peim morkum 4 skynjunarhefni vid jord fyrir
hvern skynjara sem tilgreind eru { 2. mgr. 4. gr.;

(E) ad ekki sé gert rdd fyrir ad konnunarflug
hefjist sidar en sélarhring eftir ad framkvaemda-
dztlun er 16gd fram, nema um annad sé samio;

(F) ad konnunarflugvélin fljigi beina leid
milli peirra hnitpunkta eda fastra siglingafradi-
legra vidmidunarpunkta sem tilnefndir eru 1
framkvemdadetiun, { hinni tilgreindu r6d; og

(G) ad flugferill skerist ekki oftar en einu sinni
i sama punkti nema um annad sé samid, og
konnunarflugvélin fljigi ekki umhverfis neinn
stad nema um annad sé samid. Akvaedi pessa
lidar gilda ekki um flugtak konnunarflugvélar,

10. mai 1995

Party, including areas designated by the ob-
served Party as hazardous airspace in the source
specified in Annex I. The flight path of an obser-
vation aircraft shall not be closer than, but shall
be allowed up to, ten kilometres from the bor-
der with an adjacent State that is not a State
Party.

3. The mission plan may provide that the
Open Skies airfield where the observation flight
terminates, as well as the point of exit, may be
different from the Open Skies airfield where the
observation flight commences or the point of
entry. The mission plan shall specify, if applic-
able, the commencement time of the observation
flight, the desired time and place of planned
refuelling stops or rest periods, and the time of
continuation of the observation flight after a
refuelling stop or rest period within the 96-hour
period specified in Section I, paragraph 9 of this
Article.

4. The mission plan shall include all informa-
tion necessary to file the flight plan and shall
provide that:

(A) the observation flight does not exceed the
relevant maximum flight distance as set forth in
Annex A, Section I;

(B) the route and profile of the observation
flight satisfies observation flight safety condi-
tions in conformity with ICAO standards and
recommended practices, taking into account
existing differences in national flight rules, with-
out prejudice to the provisions of paragraph 2
of this Section;

(C) the mission plan takes into account infor-
mation on hazardous airspace, as provided in
accordance with Annex I;

(D) the height above ground level of the ob-
servation aircraft does not permit the observing
Party to exceed the limitation on ground reso-
lution for each sensor, as set forth in Article IV,
paragraph 2;

(E) the estimated time of commencement of
the observation flight shall be no less than 24
hours after the submission of the mission plan,
unless otherwise agreed;

(F) the observation aircraft flies a direct route
between the co-ordinates or navigation fixes
designated in the mission plan in the declared
sequence; and

(G) the flight path does not intersect at the
same point more than once, unless otherwise
agreed, and the observation aircraft does not cir-
cle around a single point, unless otherwise
agreed. The provisions of this subparagraph do
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flug hennar yfir stillingarvidmid eda lendingu
hennar.

5. Ef framkvemdadaetlun si sem konnunar-
adili leggur fram gerir r4d fyrir ad flogid sé um
hattulegt loftrymi skal hinn kannadi adili:

(A) tilgreina { hverju st hetta er félgin sem
ad konnunarflugvélinni stedjar;

(B) greida fyrir framkvemd konnunarflugsins
med pvi ad adlaga eda stodva ba starfsemi sem
tilgreind er skv. A-1id pessarar malsgreinar; eda

(C) leggja til adra flughd, flugleid eda tima-
setningu.

6. Eigi sidar en fjéorum klukkustundum eftir
ad framkvemdadetlun hefur verid 16gd fram
skal hinn kannadi adili sampykkja hana eda
leggja til breytingar 4 henni skv. 4. mgr. L. kafla
8. gr. og 5. mgr. pessa kafla. Slikar breytingar
skulu ekki koma { veg fyrir kénnun neins stadar
4 6llu landsvdi hins kannada adila, heldur ekki
peim sem hinn kannadi adili hefur tilgreint sem
hettulegt loftrymi { peim heimildum sem til-
greindar eru { vidauka I vid samning pennan. Er
fallist hefur verid 4 framkvaemdadatlun skal hin
undirritud af konnunaradilum og hinum kénnudu
alilum. Hafi adilar ekki ndd samkomulagi um
framkvamdadztlun innan atta klukkustunda fra
pvi er upphafleg framkvaemdadetlun er 16gd
fram 4 konnunaradili rétt 4 ad synja um fram-
kvemd konnunarflugsins samkvemt dkvedum
8. gr. samnings pessa.

7. Ef fyrirhugud flugleid konnunarflugs liggur
nerri landam@rum annarra adildarrikja eda
annarra rikja getur hinn kannadi adili skyrt pvi
riki eda peim rikjum frd hinni fyrirhugudu flug-
leid og 4 hvada degi og tima konnunarflug fer
fram.

8. Adildarriki pad sem leggur til konnunar-
flugvél skal med samradi vid hitt adildarrikid
tafarlaust leggja fram flugdetlun 4 grundvelli
hinnar sampykktu framkvaemdadatlunar, og skal
hin vera pess efnis sem tilgreint er { 2. vidauka
vid sampykkt um alpj6daflugmadl og { pvi formi
sem tilgreint er { skjali Alpjédaflugmalastofn-
unarinnar nr. 4444-RAC/501/12, ,,flugumferdar-
reglur og flugumferdarpjénusta”, med dordnum
breytingum.

III. kafli. Sérstok akveedi.

1. Ef hinn kannadi adili leggur til konnunar-
flugvél 4 konnunaradili rétt & ad hafa par um
bord tvo flugfylgdarmenn og einn tilk auk eins
flugfylgdarmanns fyrir hverja skynjarastjérnstod
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not apply for the purposes of taking off, flying
over calibration targets, or landing by the obser-
vation aircraft.

5. In the event that the mission plan filed by
the observing Party provides for flights through
hazardous airspace, the observed Party shall:

(A) specify the hazard to the observation air-
craft;

(B) facilitate the conduct of the observation
flight by co-ordination or suppression of the
activity specified pursuant to subparagraph (A)
of this paragraph; or

(C) propose an alternative flight altitude, route,
or time.

6. No later than four hours after submission of
the mission plan, the observed Party shall accept
the mission plan or propose changes to it in
accordance with Article VIII, Section I, para-
graph 4 and paragraph 5 of this Section. Such
changes shall not preclude observation of any
point on the entire territory of the observed
Party, including areas designated by the observed
Party as hazardous airspace in the source speci-
fied in Annex I to this Treaty. Upon agreement,
the mission plan shall be signed by the observ-
ing and observed Parties. In the event that the
Parties do not reach agreement on the mission
plan within eight hours of the submission of the
original mission plan, the observing Party shall
have the right to decline to conduct the obser-
vation flight in accordance with the provisions
of Article VIII of this Treaty.

7. If the planned route of the observation flight
approaches the border of other States Parties or
other States, the observed Party may notify that
State or those States of the estimated route, date
and time of the observation flight.

8. On the basis of the agreed mission plan the
State Party providing the observation aircraft
shall, in co-ordination with the other State Party,
file the flight plan immediately, which shall have
the content specified in Annex 2 to the Con-
vention on International Civil Aviation and shall
be in the format specified by ICAO Document
No. 4444-RAC/501/12, “Rules of the Air and
Air Traffic Services”, as revised or amended.

Section III. Special Provisions
1. In the event that the observation aircraft is
provided by the observing Party, the observed
Party shall have the right to have on board the
observation aircraft two flight monitors and one
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um bord, sé ekki um annad samid. Flug-
fylgdarmenn og tilkar njéta beirra réttinda og
bera par skyldur sem tilgreindar eru { vidauka
G vid samning pennan.

2. Pratt fyrir dkvedi 1. mgr. pessa kafla er
konnunaradila, ef hann notar konnunarflugvél
med hdmarks heildarflugtakspunga sem ekki er
yfir 35.000 kg til kdnnunarflugs sem tilkynnt er
um skv. G-1id 5. mgr. I. kafla pessarar greinar
ad verdi ekki lengra en 1.500 km, ekki skylt ad
taka vid fleiri en tveimur flugfylgdarmonnum og
einum tilki um bord { konnunarflugvélina, nema
um annad sé samid.

3. Ef hinn kannadi adili leggur til kénnunar-
flugvél skal hinn kannadi adili heimila starfslidi
konnunaradila ad ferdast til komustadar hins
kannada adila med sem greidustum hetti.
Starfslid konnunaradila m4 kjésa ad ferdast til
komustadar med fararteekjum 4 landi, sjé eda {
lofti, par med talid med flugvél { eigu hvada
adildarrikis sem er. Reglur um slika for eru sett-
ar fram { vidauka E vid samning pennan.

4. Ef hinn kannadi adili leggur til konn-
unarflugvél mé konnunaradili hafa par um bord
tvo flugfulltrda og einn tilk auk eins flugfull-
trda fyrir hverja skynjarastjérnstod, sé ekki um
annad samid. Flugfulltrdar og tdlkar njéta peirra
réttinda og bera par skyldur sem tilgreindar eru
i vidauka G vid samning pennan.

5. Ef konnunaradildarrikid leggur til konnun-
arflugvél sem annad adildarriki en konnunaradili
eda hinn kannadi adili hefur tilgreint 4 konn-
unaradili rétt 4 ad hafa par um bord tvo fulltrda
og einn tilk auk eins fulltria fyrir hverja skynj-
arastjornst6d um bord, sé ekki um annad samid.
Ef svo er gilda enn fremur pau dkvadi um flug-
fylgdarmenn sem sett eru { 1. mgr. pessa kafla.
Fulltrdar og tdlkar njéta peirra réttinda og bera
par skyldur sem tilgreindar eru { vidauka G vid
samning pennan.
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interpreter, in addition to one flight monitor for
each sensor control station on board the obser-
vation aircraft, unless otherwise agreed. Flight
monitors and interpreters shall have the rights
and obligations specified in Annex G to this
Treaty.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Sec-
tion, in the event that an observing Party uses
an observation aircraft which has a maximum
take-off gross weight of no more than 35,000
kilograms for an observation flight distance of
no more than 1,500 kilometres as notified in
accordance with Section I, paragraph 5, sub-
paragraph (G) of this Article, it shall be oblig-
ed to accept only two flight monitors and one
interpreter on board the observation aircraft,
unless otherwise agreed.

3. In the event that the observation aircraft is
provided by the observed Party, the observed
Party shall permit the personnel of the observ-
ing Party to travel to the point of entry of the
observed Party in the most expeditious manner.
The personnel of the observing Party may elect
to travel to the point of entry using ground, sea,
or air transportation, including transportation by
an aircraft owned by any State Party. Procedures
regarding such travel are set forth in Annex E
to this Treaty.

4. In the event that the observation aircraft is
provided by the observed Party, the observing
Party shall have the right to have on board the
observation aircraft two flight representatives
and one interpreter, in addition to one flight rep-
resentative for each sensor control station on the
aircraft, unless otherwise agreed. Flight repre-
sentatives and interpreters shall have the rights
and obligations set forth in Annex G to this
Treaty.

5. In the event that the observing State Party
provides an observation aircraft designated by a
State Party other than the observing or observed
Party, the observing Party shall have the right
to have on board the observation aircraft two
representatives and one interpreter, in addition
to one representative for each sensor control sta-
tion on the aircraft, unless otherwise agreed. In
this case, the provisions on flight monitors set
forth in paragraph 1 of this Section shall also
apply. Representatives and interpreters shall
have the rights and obligations set forth in
Annex G to this Treaty.
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7. gr.
Yfirflug.

1. Yfirflug 4 vegum konnunaradila til eda frd
landsvadi kannads adila vegna samnings bessa
skal hefjast 4 landsvedi konnunaradila eda
annars adildarrikis.

2. Sérhvert adildarriki skal sampykkja yfir-
flug. Yfirflug skal fara fram a alpjédlega vidur-
kenndum flugumferdarpjénustuleidum, nema
vidkomandi adildarriki sampykki annad, og {
samremi vid fyrirmeli flugumferdarstjérnvalda
i hverju adildarriki peirrar lofthelgi sem flogid
skal um. Pegar hinum kannada adila er tilkynnt
skv. 6. gr. skal konnunaradili tilkynna hverju
adildarriki peirrar lofthelgi sem flogid skal um.

3. A yfirflugi er bannad ad nota skynjara um
bord { kénnunarflugvél. Lendi konnunarflugvél
4 yfirflugi 4 landsvedi adildarrikis skal pad, er
lent hefur verid og fyrir brottfor, athuga ophlif-
ar 4 skynjurum eda 6drum tekjum sem hindra
notkun skynjara, til stadfestingar 4 pvi ad peim
sé réttilega fyrir komid.

8. gr.
Bonn, fravik frd flugdcetlun og
neydaradstedur.
I. kafli. Bann vid konnunarflugi og
breytingar 4 framkvemdadetlun.

1. Hinn kannadi adili 4 rétt 4 ad banna konn-
unarflug sem ekki er { samremi vid dkvedi
samnings pessa.

2. Hinn kannadi adili 4 rétt 4 ad banna konn-
unarflug 40ur en pad hefst ef konnunaradili
kemur ekki 4 komustad innan sélarhrings fra
peim dztlada komutima sem tilgreindur er { til-
kynningu sem send er skv. 5. mgr. 1. kafla 6.
gr., nema pau adildarriki sem { hlut eiga verdi
4sdtt um annad.

3. Ef adildarriki sem kanna 4 bannar konn-
unarflug samkvamt pessari grein eda samkvamt
vidauka F skal pad pegar tilgreina { fram-
kvemdadztlun astedur ad baki banninu. Innan
sj0 daga skal hinn kannadi adili veita 6llum
adildarrikjum skriflega skyringu 4 banninu, eftir
diplématiskum leidum, { peirri framkvemda-
skyrslu sem gerd er skv. 21. mgr. . kafla 6. gr.
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Article VII
Transit Flights

1. Transit flights conducted by an observing
Party to and from the territory of an observed
Party for the purposes of this Treaty shall orig-
inate on the territory of the observing Party or
of another State Party.

2. Each State Party shall accept transit flights.
Such transit flights shall be conducted along
internationally recognized Air Traffic Services
routes, unless otherwise agreed by the States
Parties involved, and in accordance with the
instructions of the national air traffic control
authorities of each State Party whose airspace is
transited. The observing Party shall notify each
State Party whose airspace is to be transited at
the same time that it notifies the observed Party
in accordance with Article VI.

3. The operation of sensors on an observation
aircraft during transit flights is prohibited. In the
event that, during the transit flight, the observa-
tion aircraft lands on the territory of a State
Party, that State Party shall, upon landing and
prior to departure, inspect the covers of sensor
apertures or other devices that inhibit the oper-
ation of sensors to confirm that they are in their
proper position.

Article VIII
Prohibitions, Deviations from Flight Plans and
Emergency Situations

Section I. Prohibition of Observation Flights

and Changes to Mission Plans

1. The observed Party shall have the right to
prohibit an observation flight that is not in com-
pliance with the provisions of this Treaty.

2. The observed Party shall have the right to
prohibit an observation flight prior to its com-
mencement in the event that the observing Party
fails to arrive at the point of entry within 24
hours after the estimated time of arrival speci-
fied in the notification provided in accordance
with Article VI, Section I, paragraph 5, unless
otherwise agreed between the States Parties
involved.

3. In the event that an observed State Party
prohibits an observation flight pursuant to this
Article or Annex F, it shall immediately state the
facts for the prohibition in the mission plan.
Within seven days the observed Party shall pro-
vide to all States Parties, through diplomatic
channels, a written explanation for this prohibi-
tion in the mission report provided pursuant to
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Ko6nnunarflug sem bannad hefur verid skal ekki
talid med 1 kvéta pessara adildarrikja.

4. Hinn kannadi adili getur lagt til breytingar
4 framkvemdadztlun af einhverri peirri dstedu
sem hér greinir:

(A) ef vedurlag hefur ahrif 4 flugoryggi;

(B) ef astand pess flugvallar opinnar lofthelgi
sem nota skal, varaflugvalla eda eldsneytistoku-
flugvalla er slikt ad ekki er unnt ad nota pd; eda

(C) ef framkvemdadetlun samrymist ekki 2.
og 4. mgr. II. kafla 6. gr.

5. Ef konnunaradili er O6samméla peim
breytingum 4 framkvemdadetlun sem lagdar
hafa verid til getur hann lagt til adra kosti. Sé
samkomulagi um framkvaemdadztlun ekki ndd
innan dtta klukkustunda frd pvi er upphafleg
framkvemdadetlun var 16gd fram og konn-
unaradili telur ad breytingar 4 framkvemda-
dztlun skerdi réttindi hans samkvaemt samningi
pessum hvad snertir tilhogun konnunarflugs
getur hann synjad um konnunarflugid sem pa
skal ekki talid med { kvota pessara adildarrikja.

6. Ef konnunaradili synjar um konnunarflug
samkvamt pessari grein eda samkvemt vidauka
F skal hann pegar skyra dkvordun sina { fram-
kvemdadztlun 4dur en hann leggur upp. Skal
hann innan sj0 daga veita 6llum adildarrikjum
eftir diplématiskum leidum skriflega skyringu 4
akvordun sinni { peirri framkvaemdaskyrslu sem
gerd er skv. 21. mgr. L. kafla 6. gr.

II. kafli. Fravik fra flugdetlun.

1. Heimila skal ad vikid sé fra flugdztlun
medan 4 konnunarflugi stendur ef pad er naud-
synlegt vegna:

(A) vedurlags sem hefur ahrif 4 flugoryggi;

(B) teknilegra vandkveda sem varda konn-
unarflugvélina;

(C) hazttulegs heilsufarsdstands einhvers um
bord; eda

(D) fyrirmala flugumferdarstjérnar vardandi
adstedur sem stafa af 6vidrdadanlegum 4stedum.

2. Einnig skal heimila fravik pegar vedurlag
hindrar ad skynjarar 4 svidi synilegs ljéss og
innraudir linuskannar komi ad notum, ef:
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Article VI, Section I, paragraph 21. An obser-
vation flight that has been prohibited shall not
be counted against the quota of either State
Party.

4. The observed Party shall have the right to
propose changes to the mission plan as a result
of any of the following circumstances:

(A) the weather conditions affect flight safe-
ty;

(B) the status of the Open Skies airfield to be
used, alternate airfields, or refuelling airfields
prevents their use; or

(C) the mission plan is inconsistent with
Article VI, Section II, paragraphs 2 and 4.

5. In the event that the observing Party dis-
agrees with the proposed changes to the mission
plan, it shall have the right to submit alterna-
tives to the proposed changes. In the event that
agreement on a mission plan is not reached with-
in eight hours of the submission of the original
mission plan, and if the observing Party consid-
ers the changes to the mission plan to be prej-
udicial to its rights under this Treaty with
respect to the conduct of the observation flight,
the observing Party shall have the right to
decline to conduct the observation flight, which
shall not be recorded against the quota of either
State Party.

6. In the event that an observing Party declines
to conduct an observation flight pursuant to this
Article or Annex F, it shall immediately provide
an explanation of its decision in the mission plan
prior to the departure of the observing Party.
Within seven days after departure of the observ-
ing Party, the observing Party shall provide to
all other States Parties, through diplomatic chan-
nels, a written explanation for this decision in
the mission report provided pursuant to Article
VI, Section I, paragraph 21.

Section II. Deviations from the Flight Plan

1. Deviations from the flight plan shall be per-
mitted during the observation flight if necessi-
tated by:

(A) weather conditions affecting flight safety;

(B) technical difficulties relating to the obser-
vation aircraft;

(C) a medical emergency of any person on
board; or

(D) air traffic control instructions related to
circumstances brought about by force majeure.

2. In addition, if weather conditions prevent
effective use of optical sensors and infra-red
line-scanning devices, deviations shall be per-
mitted, provided that:
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(A) flugdryggiskrofum er fullnzgt;

(B) flugumferdarstjérnvold leyfa pad, 1 peim
tilvikum begar innlendar reglur krefjast leyfis
beirra; og

(C) greiningarhafni skynjara fer ekki fram tr
pvi sem kvedid er & um { 2. mgr. 4. gr., enda
sé ekki um annad samid.

3. Hinn kannadi adili 4 rétt 4 ad banna notkun
tiltekins skynjara medan 4 fraviki stendur sem
veldur pvi ad flughed konnunarflugvélar fer
nidur fyrir lagmarkshed yfir jord til notkunar a
peim skynjara samkvamt beirri takmorkun 4
greiningarhaefni vid jord sem tilgreind er { 2.
mgr. 4. gr. Ef konnunarflugvél verdur vegna
fraviks ad breyta flugferli sinum um meira en
50 km frd peim flugferli sem tilgreindur er {
flugdetlun md hinn kannadi adili banna ad
skynjari sem komid hefur verid fyrir { konn-
unarflugvélinni sé notadur utan peirra marka.

4. Ef skynjari bilar 4 konnunaradili rétt 4 ad
hetta vid konnunarflug medan 4 pvi stendur.
Flugstjori getur haett vid konnunarflug ef tekni-
leg vandkvedi hafa dhrif 4 6ryggi konnunar-
flugvélar.

5. Ef fravik fra flugdetlun samkvemt heim-
ild 1 1. mgr. pessa kafla hefur pau dhrif ad haett
er vid konnunarflug eda ef hatt er vid konn-
unarflug skv. 4. mgr. pessa kafla skal konn-
unarflugid dregid frd kvéta beggja adildarrikja,
nema hatt sé vid bad vegna:

(A) bilunar 4 skynjara { konnunarflugvél sem
hinn kannadi adili hefur lagt til;

(B) tzknilegra vandkveda sem varda konn-
unarflugvél sem hinn kannadi adili hefur lagt til;

(C) hattulegs heilsufarsdstands 4dhafnarmed-
lims hins kannada adila eda flugfylgdarmanns;
eda

(D) tyrirmela flugumferdarstjérnar vegna ad-
stedna sem stafa af dvidradanlegum dstzdum.

[ slikum tilvikum getur konnunaradili dkvedid
hvort konnunarflug skuli koma til fradrattar
kvétum beggja adildarrikja.

6. Konnunaradili skal adeins halda beim
upplysingum sem skynjarar hafa aflad ef konn-
unarflugid kemur til fradrattar kvota beggja
adildarrikja.

7. Ef vikid er frd flugaztlun skal flugstjori
bregdast vid eins og birtar innlendar flugreglur
hins kannada adila gera rad fyrir. Pegar par
dsteedur sem leiddu til fraviks eru ekki lengur
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(A) flight safety requirements are met;

(B) in cases where national rules so require,
permission is granted by air traffic control
authorities; and

(C) the performance of the sensors does not
exceed the capabilities specified in Article 1V,
paragraph 2, unless otherwise agreed.

3. The observed Party shall have the right to
prohibit the use of a particular sensor during a
deviation that brings the observation aircraft
below the minimum height above ground level
for operating that particular sensor, in accor-
dance with the limitation on ground resolution
specified in Article IV, paragraph 2. In the event
that a deviation requires the observation aircraft
to alter its flight path by more than 50 kilome-
tres from the flight path specified in the flight
plan, the observed Party shall have the right to
prohibit the use of all the sensors installed on
the observation aircraft beyond that 50-kilome-
tre limit.

4. The observing Party shall have the right to
curtail an observation flight during its execution
in the event of sensor malfunction. The pilot-in-
command shall have the right to curtail an obser-
vation flight in the event of technical difficulties
affecting the safety of the observation aircraft.

5. In the event that a deviation from the flight
plan permitted by paragraph 1 of this Section
results in curtailment of the observation flight,
or a curtailment occurs in accordance with para-
graph 4 of this Section, an observation flight
shall be counted against the quotas of both States
Parties, unless the curtailment is due to:

(A) sensor malfunction on an observation air-
craft provided by the observed Party;

(B) technical difficulties relating to the obser-
vation aircraft provided by the observed Party;

(C) a medical emergency of a member of the
flight crew of the observed Party or of flight
monitors; or

(D) air traffic control instructions related to
circumstances brought about by force majeure.

In such cases the observing Party shall have
the right to decide whether to count it against
the quotas of both States Parties.

6. The data collected by the sensors shall be
retained by the observing Party only if the obser-
vation flight is counted against the quotas of both
States Parties.

7. In the event that a deviation is made from
the flight plan, the pilot-in-command shall take
action in accordance with the published nation-
al flight regulations of the observed Party. Once
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fyrir hendi méd konnunarflugvélin halda kon-
nunarflugi sinu 4fram samkvemt flugdztlun
med leyti flugumferdarstjérnvalda. Vidbétarflug
konnunarflugvélar vegna fraviks skal ekki talid
med { hdmarksvegalengd.

8. Starfslidi beggja adildarrikja um bord {
konnunarflugvél skal pegar skyrt fra 6llum fra-
vikum fréd flugdetlun.

9. Vidbétarkostnad vegna dkvaeda pessarar
greinar skal endurgreida skv. 9. mgr. 1. kafla
vidauka L vid samning pennan.

III. kafli. Neydarastand.

1. Ef neydardstand kemur upp skal flugstjori
fylgja pvi sem tilgreint er { skjali Alpj6daflug-
malastofnunarinnar nr. 4444-RAC/501/12, ,,loft-
siglingapjénusta - flugumferdarreglur og flug-
umferdarpjénusta®, med dordnum breytingum,
innlendum flugreglum hins kannada adila og
flughandb6k konnunarflugvélarinnar.

2. Sérhverri konnunarflugvél sem tilkynnir
neydarastand skal veitt 6ll hjalp og siglinga-
fredileg adstod sem er 4 valdi hins kannada
adila, svo tryggt sé ad flugvélin komist sem
skjétast til naesta hentugs flugvallar.

3. Ef konnunarflugvél verdur fyrir flugslysi 4
landsvedi kannads adila skal leitar- og bjorg-
unarstorfum stjérnad af hinum kannada adila
samkvamt eigin reglum og starfshattum um slik
storf.

4. Rannsékn 4 flugslysi eda atviki sem konn-
unarflugvél 4 hlut ad skal stjérnad af hinum
kannada adila, med patttoku konnunaradila, {
samremi vid pau tilmali Alpjédaflugmalastofn-
unarinnar sem sett eru fram { 13. vidauka vid
sampykkt um alpjédaflugmal (,,rannsékn flug-
slysa®) med dordnum breytingum, og samkvaemt
innlendum reglum hins kannada adila.

5. Sé konnunarflugvélin ekki skrasett hja hin-
um kannada adila skal vid lok rannséknar af-
henda alla flakhluta og leifar af flugvélinni og
skynjurum hennar, ef peir finnast og ndst, til
konnunaradila eda pess adila sem vélin tilheyrir,
sé pess 6skad.
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the factors leading to the deviation have ceased
to exist, the observation aircraft may, with the
permission of the air traffic control authorities,
continue the observation flight in accordance
with the flight plan. The additional flight dis-
tance of the observation aircraft due to the devi-
ation shall not count against the maximum flight
distance.

8. Personnel of both States Parties on board
the observation aircraft shall be immediately
informed of all deviations from the flight plan.

9. Additional expenses resulting from provi-
sions of this Article shall be reimbursed in
accordance with Annex L, Section I, paragraph
9 to this Treaty.

Section III. Emergency Situations

1. In the event that an emergency situation
arises, the pilot-in-command shall be guided by
“Procedures for Air Navigation Services - Rules
of the Air and Air Traffic Services”, ICAO
Document No. 4444-RAC/501/12, as revised or
amended, the national flight regulations of the
observed Party, and the flight operation manual
of the observation aircraft.

2. Each observation aircraft declaring an
emergency shall be accorded the full range of
distress and navigational facilities of the ob-
served Party in order to ensure the most expe-
ditious recovery of the aircraft to the nearest
suitable airfield.

3. In the event of an aviation accident involv-
ing the observation aircraft on the territory of
the observed Party, search and rescue operations
shall be conducted by the observed Party in
accordance with its own regulations and proce-
dures for such operations.

4. Investigation of an aviation accident or inci-
dent involving an observation aircraft shall be
conducted by the observed Party, with the par-
ticipation of the observing Party, in accordance
with the ICAO recommendations set forth in
Annex 13 to the Convention on International
Civil Aviation (“Investigation of Aviation Acci-
dents”) as revised or amended and in accordance
with the national regulations of the observed
Party.

5. In the event that the observation aircraft is
not registered with the observed Party, at the
conclusion of the investigation all wreckage and
debris of the observation aircraft and sensors, if
found and recovered, shall be returned to the
observing Party or to the Party to which the air-
craft belongs, if so requested.
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9. gr.
Uttak tir skynjurum vid konnunarflug.
I. kafli. Almenn dkvedi.

1. Eftirtaldir geymslumidlar skulu notadir til
skraningar 4 upplysingum sem aflad hefur verid
med skynjurum:

(A) ef um er ad reda myndavélar fyrir syni-
legt 1j6s, fyrir gleidhorns- eda rammatoku,
svarthvit ljdsmyndafilma;

(B) ef um er ad reda myndbandstokuvélar,
segulband;

(C) ef um er ad rada innrauda linuskanna,
svarthvit ljdsmyndafilma eda segulband; og

(D) ef um er ad reda fasta hlidargeislaratsja,
segulband.

Medan 4 bradabirgdaframkvemd samnings
pessa stendur skal samrddsnefnd um opna loft-
helgi dkveda hvert form skuli haft 4 upplys-
ingum vid skrdningu og flutning yfir 4 adra
geymslumidla.

2. Upplysingum sem aflad er med skynjurum
medan 4 konnunarflugi stendur skal haldid um
bord i konnunarflugvélinni uns konnunarflugi
hennar er lokid. Medan 4 konnunarflugi stendur
er bannad ad senda frd konnunarflugvélinni
upplysingar sem aflad hefur verid med skynj-
urum.

3. Allar spSlur med Iljésmyndafilmum og
hylki eda spélu med segulbondum sem notud
hafa verid til ad safna upplysingum med skynj-
urum 4 konnunarflugi skal setja { {14t og innsigla
{ vidurvist fulltrda adildarrikjanna eins fljétt og
vid verdur komid eftir ad par hafa verid fjar-
leegdar ur skynjurunum.

4. Upplysingar sem aflad hefur verid med
‘skynjurum 4 konnunarflugi skulu gerdar tiltzekar
adildarrikjum eins og melt er fyrir um { pessari
grein, og skulu per einungis notadar 1 pagu
markmida samnings pessa.

5. Ef geymslumidill sem adildarriki hyggst
nota medan 4 konnunarflugi stendur er, midad
vid pa&r upplysingar sem veittar eru skv. vidauka
B { I kafla samnings pessa, ésamrymanlegur
peim takjablinadi sem annad adildarriki notar
vid medhondlun hans skulu vidkomandi adildar-
riki koma 4 tilhégun sem tryggir ad peim sé med
tilliti til drvinnslu, fjolfoldunar og geymslu unnt
ad medhondla allar upplysingar sem safnad er 4
konnunarflugi.

397

Nr. 33

Article IX
Sensor Output from Observation Flights
Section I. General Provisions
1. For the purposes of recording data collect-
ed by sensors during observation flights, the fol-
lowing recording media shall be used:
(A) in the case of optical panoramic and fram-
ing cameras, black and white photographic film;

(B) in the case of video cameras, magnetic
tape;

(C) in the case of infra-red line-scanning
devices, black and white photographic film or
magnetic tape; and

(D) in the case of sideways-looking synthetic
aperture radar, magnetic tape.

The agreed format in which such data is to be
recorded and exchanged on other recording
media shall be decided within the Open Skies
Consultative Commission during the period of
provisional application of this Treaty.

2. Data collected by sensors during observa-
tion flights shall remain on board the observa-
tion aircraft until completion of the observation
flight. The transmission of data collected by sen-
sors from the observation aircraft during the
observation flight is prohibited.

3. Each roll of photographic film and cassette
or reel of magnetic tape used to collect data by
a sensor during an observation flight shall be
placed in a container and sealed in the presence
of the States Parties as soon as is practicable
after it has been removed from the sensor.

4. Data collected by sensors during observa-
tion flights shall be made available to States
Parties in accordance with the provisions of this
Article and shall be used exclusively for the
attainment of the purposes of this Treaty.

5. In the event that, on the basis of data pro-
vided pursuant to Annex B, Section I to this
Treaty, a data recording medium to be used by
a State Party during an observation flight is
incompatible with the equipment of another State
Party for handling that data recording medium,
the States Parties involved shall establish proce-
dures to ensure that all data collected during
observation flights can be handled, in terms of
processing, duplication and storage, by them.
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II. kafli. Uttak dr skynjurum
sem nota ljésmyndafilmur.
1. Ef lata skal 6drum { té uttak ur ljésmynda-
vélapari skulu myndavélarnar, filmur beirra og
vinnsla filmanna vera ndkvemlega eins.

2. Ef lata skal 60rum { t€ upplysingar sem
fengnar hafa verid med einni ljésmyndavél skulu
alildarrikin taka til athugunar innan samrads-
nefndar um opna lofthelgi medan & brddabirgda-
framkvemd samnings pessa stendur hvort kénn-
unaradila eda pvi adildarriki sem leggur til konn-
unarflugvélina skuli falid ad framkalla hina upp-
haflegu negatifu filmu. Adildarriki pad sem
vinnur dr hinni upphaflegu negatifu filmu ber
abyrgd 4 gedum verksins og vinnslu hins pési-
tifa eda negatifa samrits. Komi adildarrikin sér
saman um ad konnunaradili skuli annast
drvinnslu filmu sem notud hefur verid 4 konn-
unarflugi konnunarflugvélar sem hinn kannadi
adili hefur lagt til skal hinn kannadi adili ekki
bera neina dbyrgd 4 pvi hvernig tdrvinnsla hinn-
ar upphaflegu negatifu filmu tekst.

3. Framkalla skal allar filmur sem notadar
hafa verid 4 konnunarflugi:

(A) eigi sidar en premur dogum frd pvi ad
konnunarflugvélin kemur 4 brottfararstad, sé
ekki um annad samid, ef hin upphaflega nega-
tifa filma skal framkollud { filmuvinnslustod 4

vegum hins kannada adila; eda

(B) eigi sidar en tiu dogum eftir brottfér konn-
unarflugvélarinnar fra landsvadi hins kannada
adila, ef hin upphaflega negatifa filma skal fram-
kollud { filmuvinnslust6d 4 vegum konnunar-
adila.

4. Adildarriki pvi sem annast framkdllun
hinnar upphaflegu negatifu filmu er skylt ad taka
vid allt ad tveimur embettismonnum hins adild-
arrikisins 1 filmuvinnslust6dinni til ad fylgjast
med begar innsigli hylkis eda ilat filmunnar er
rofid, og med hverjum einstokum batti vid
geymslu, urvinnslu, fjolféldun og medhéndlun
hinnar upphaflegu negatifu filmu, eins og gert
er rad fyrir { vidauka K { II. kafla samnings
pessa. Adildarriki pad sem fylgist med vinnslu
og fjolfoldun filmunnar 4 rétt 4 ad tilnefna
embattismennina Ur hoépi beirra rikisborgara
sinna sem staddir eru & pvi landsvadi par sem
filmuvinnslustod 4 vegum hins adildarrikisins er,
enda séu peir 4 skrd um tilnefnt starfslid skv. I.
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Section II. Output from Sensors that use
Photographic Film

1. In the event that output from duplicate opti-
cal cameras is to be exchanged, the cameras,
film and film processing shall be of an identi-
cal type.

2. Provided that the data collected by a single
optical camera is subject to exchange, the States
Parties shall consider, within the Open Skies
Consultative Commission during the period of
provisional application of this Treaty, the issue
of whether the responsibility for the develop-
ment of the original film negative shall be borne
by the observing Party or by the State Party pro-
viding the observation aircraft. The State Party
developing the original film negative shall be
responsible for the quality of processing the
original negative film and producing the dupli-
cate positive or negative. In the event that States
Parties agree that the film used during the obser-
vation flight conducted on an observation air-
craft provided by the observed Party shall be
processed by the observing Party, the observed
Party shall bear no responsibility for the quali-
ty of the processing of the original negative film.

3. All the film used during the observation
flight shall be developed:

(A) in the event that the original film nega-
tive is developed at a film processing facility
arranged for by the observed Party, no later than
three days, unless otherwise agreed, after the
arrival of the observation aircraft at the point of
exit; or

(B) in the event that the original film nega-
tive is developed at a film processing facility
arranged for by the observing Party, no later
than ten days after the departure of the obser-
vation aircraft from the territory of the observed
Party.

4. The State Party that is developing the orig-
inal film negative shall be obliged to accept at
the film processing facility up to two officials
from the other State Party to monitor the unseal-
ing of the film cassette or container and each
step in the storage, processing, duplication and
handling of the original film negative, in accor-
dance with the provisions of Annex K, Section
II to this Treaty. The State Party monitoring the
film processing and duplication shall have the
right to designate such officials from among its
nationals present on the territory on which the
film processing facility arranged for by the other
State Party is located, provided that such indi-
viduals are on the list of designated personnel
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kafla 13. gr. samnings bessa. Adildarriki pad
sem framkallar filmuna skal adstoda embattis-
menn hins adildarrikisins af fremsta megni {
storfum peirra samkvaemt pessari malsgrein.

5. Er konnunarflugi er lokid skal adildarriki
pad sem framkalla skal hina upphaflegu nega-
tifu filmu setja 4 filmuna remu sem lyst er gegn-
um ljéssiu med 21 lysingarprepi, af somu filmu-
gerd og notud hefur verid { konnunarfluginu, eda
lysa remu med 21 lysingarprepi 4 byrjunar- eda
lokaenda hverrar spélu af upphaflegri negatifri
filmu sem notud hefur verid 4 konnunarfluginu.
Eftir ad vinnslu hinnar upphaflegu negatifu
filmu er lokid og negatift eda positift samrit
hefur verid tekid skulu adildarrikin meta mynd-
g@dieiginleika remunnar sem lyst hefur verid
gegnum lj6ssfu med 21 lysingarprepi eda remu
peirrar sem lyst hefur verid med 21 lysingarprepi
med hlidsjén af peim eiginleikum sem kvedid er
4 um fyrir pd gerd upphaflegrar negatifrar filmu
eda negatifs eda positifs samrits samkvemt pvi
sem greinir { vidauka K { I. kafla samnings
pessa.

6. Sé einungis ein upphafleg negatif filma
framkollud:

(A) 4 konnunaradili rétt 4 ad halda eda fa hina
upphaflegu negativu filmu {1 sinar hendur; og

(B) hinn kannadi adili 4 rétt 4 ad velja og fa
i sinar hendur fyrsta frumsamrit hinnar upphaf-
legu negatifu filmu, eda hluta pess, negatift eda
positift. S€ ekki um annad samid skal slikt sam-
rit vera:

(1) 1 sama formi og med somu filmusterd og

hin upphaflega negatifa filma;

(2) skal pad unnid pegar { stad eftir ad hin

upphaflega negatifa filma hefur verid fram-

kollud; og

(3) afhent embettismonnum hins kannada

adila pegar eftir vinnslu.

7. Séu tver upphaflegar negatifar filmur
framkalladar:

(A) 4 hinn kannadi adili, ef konnunaradili
hefur lagt til konnunarflugvélina, rétt 4 ad velja
sér adra hvora af hinum tveimur upphaflegu
negatifu filmum pegar konnunarfluginu er lokid,
og hin upphaflega negatifa filma sem ekki er
valin skal vera afram { vorslu konnunaradila; eda

(B) hafi hinn kannadi adili lagt til konn-
unarflugvélina 4 konnunaradili rétt 4 ad velja sér
adra hvora af hinum tveimur upphaflegu nega-
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in accordance with Article XIII, Section I of this
Treaty. The State Party developing the film shall
assist the officials of the other State Party in their
functions provided for in this paragraph to the
maximum extent possible.

5. Upon completion of an observation flight,
the State Party that is to develop the original film
negative shall attach a 21-step sensitometric test
strip of the same film type used during the obser-
vation flight or shall expose a 21-step optical
wedge onto the leader or trailer of each roll of
original film negative used during the observa-
tion flight. After the original film negative has
been processed and duplicate film negative or
positive has been produced, the States Parties
shall assess the image quality of the 21-step sen-
sitometric test strips or images of the 21-step
optical wedge against the characteristics provid-
ed for that type of original film negative or dupli-
cate film negative or positive in accordance with
the provisions of Annex K, Section I to this
Treaty.

6. In the event that only one original film neg-
ative is developed:

(A) the observing Party shall have the right to
retain or receive the original film negative; and

(B) the observed Party shall have the right to
select and receive a complete first generation
duplicate or part thereof, either positive or neg-
ative, of the original film negative. Unless oth-
erwise agreed, such duplicate shall be:

(1) of the same format and film size as the

original film negative;

(2) produced immediately after development

of the original film negative; and

(3) provided to the officials of the observed
Party immediately after the duplicate has been
produced.

7. In the event that two original film negatives
are developed:

(A) if the observation aircraft is provided by
the observing Party, the observed Party shall
have the right, at the completion of the observa-
tion flight, to select either of the two original
film negatives, and the original film negative not
selected shall be retained by the observing Party;
or

(B) if the observation aircraft is provided by
the observed Party, the observing Party shall
have the right to select either of the original film
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tifu filmum, og skal si upphaflega negatifa filma
sem ekki er valin vera afram i hondum hins
kannada adila.

11 kafli. Uttak dr skynjurum sem
nota adra geymslumidla.

1. Adildarriki pad sem leggur til kdnnunar-
flugvél skal skrd ad minnsta kosti eitt frumsafn
upplysinga sem aflad er med skynjurum er nota
adra geymslumidla.

2. 1 peim tilvikum er adeins eitt frumsafn er
skrad:

(A) & konnunaradili, ef hann hefur lagt til
konnunarflugvélina, rétt 4 ad halda eftir frum-
safninu og hinn kannadi adili ad f4 { sinar hend-
ur millilidalausa eftirgerd pess; eda

(B) en hafi hinn kannadi adili lagt til konn-
unarflugvélina 4 konnunaradili rétt 4 ad fa frum-
safnid { sinar hendur og hinn kannadi adili ad fa
{ sinar hendur millilidalausa eftirgerd pess.

3. 1 peim tilvikum er adeins tvo frumsofn eru
skrad:

(A) 4 hinn kannadi adili, ef konnunaradili
hefur lagt til konnunarflugvélina, rétt 4 ad velja
sér annad hvort peirra, og pad frumsafn sem ekki
er valid skal vera 4fram { hondum konnunar-
adila;

(B) hafi hinn kannadi adili lagt til kénnunar-
flugvélina 4 konnunaradili rétt 4 ad velja sér
annad hvort frumsafnid, og pad frumsafn sem
ekki er valid skal vera 4fram { hondum hins
kannada adila.

4. Hafi konnunaradili lagt til konnunarflug-
vélina 4 hinn kannadi adili rétt 4 ad fa { sinar
hendur per upplysingar sem safnad hefur verid
med fastri hlidargeislaratsja, annad hvort { pvi
formi sem tekid upphaflega byr til eda i formi
ratsjdrmyndar, ad eigin vali.

5. Hafi hinn kannadi adili lagt til konnunar-
flugvélina 4 konnunaradili rétt 4 ad fa { sinar
hendur per upplysingar sem safnad hefur verid
med fastri hlidargeislaratsjd, annad hvort { pvi
formi sem takid upphaflega byr til eda i formi
ratsjadrmyndar, ad eigin vali.

IV. kafli. Adgangur ad uttaki
Ur skynjurum.

Sérhvert adildarriki skal eiga rétt 4 ad oska
eftir og fa { sinar hendur frd konnunaradila afrit
peirra gagna sem aflad hefur verid 4 konnunar-
flugi med skynjurum. Afritin skulu vera { formi
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negatives, and the original film negative not
selected shall be retained by the observed Party.

Section III. Output from Sensors that use

other Recording Media

1. The State Party that provides the observa-
tion aircraft shall record at least one original set
of data collected by sensors using other record-
ing media.

2. In the event that only one original set is
made:

(A) if the observation aircraft is provided by
the observing Party, the observing Party shall
have the right to retain the original set and the
observed Party shall have the right to receive a
first generation duplicate copy; or

(B) if the observation aircraft is provided by
the observed Party, the observing Party shall
have the right to receive the original set and the
observed Party shall have the right to receive a
first generation duplicate copy.

3. In the event that two original sets are made:

(A) if the observation aircraft is provided by
the observing Party, the observed Party shall
have the right, at the completion of the obser-
vation flight, to select either of the two sets of
recording media, and the set not selected shall
be retained by the observing Party; or

(B) if the observation aircraft is provided by
the observed Party, the observing Party shall
have the right to elect either of the two sets of
recording media, and the set not selected shall
be retained by the observed Party.

4. In the event that the observation aircraft is
provided by the observing Party, the observed
Party shall have the right to receive the data col-
lected by a sideways-looking synthetic aperture
radar in the form of either initial phase infor-
mation or a radar image, at its choice.

5. In the event that the observation aircraft is
provided by the observed Party, the observing
Party shall have the right to receive the data col-
lected by a sideways-looking synthetic aperture
radar in the form of either initial phase infor-
mation or a radar image, at its choice.

Section IV. Access to Sensor Output

Each State Party shall have the right to request
and receive from the observing Party copies of
data collected by sensors during an observation
flight. Such copies shall be in the form of first
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millilidalausra samrita eftir peim frumgdgnum
sem safnad hefur verid 4 konnunarflugi med
skynjurum. Adildarriki sem &skar eftir afritum
skal einnig skyra hinum kannada adila frd pvi.
[ beidni um samrit gagna skal m.a. greina eftir-
farandi:

(A) konnunaradila;

(B) hinn kannada adila;

(C) daginn sem konnunarflugid fér fram;

(D) med hvada skynjara gdgnunum var safn-
ao;

(E) 4 hvada hluta eda hlutum kénnunartimans
gognunum var safnad; og

(F) gerd og form bess geymslumidils sem
samritid er af, p.e. filma, negatif eda pdsitif, eda
segulband.

10. gr.
Samrddsnefnd um opna lofthelgi.

1. Til a® nd markmidum samnings pessa og
audvelda framkvemd dkvada hans koma adild-
arrikin hér med 4 samradsnefnd um opna loft-
helgi.

2. Samr4dsnefnd um opna lofthelgi skal taka
dkvardanir og setja fram tilmali med einréma
sampykki. Med einréma sampykki er 4tt vid ad
ekkert adildarriki mali gegn pvi ad tiltekin
akvordun sé tekin eda tilmeli sett fram.

3. Hvert adildarriki 4 rétt 4 ad vekja athygli
samrddsnefndar um opna lofthelgi 4 hvada dlita-
efni sem er vardandi samning pennan og fa pad
tekid 4 dagskrd hennar, par med talid hvert pad
alitaefni sem vardar tilvik pegar kannadur adili
leggur til konnunarflugvél.

4. Adildarriki samnings pessa skulu innan
ramma samrddsnefndar um opna lofthelgi:

(A) fjalla um 4litaefni vardandi pad hvort farid
sé eftir dkvaedum samnings bessa;

(B) leitast vid ad leysa ur Ovissu og agrein-
ingi um tilkun sem { ljés kann ad koma vid
framkvaemd samnings pessa;

(C) fjalla um og taka dkvardanir um umséknir
um adild ad samningnum; og

(D) koma sér saman um per tzknilegu og
stjérnunarlegu radstafanir samkvemt dkvaedum
samnings pessa sem naudsynlegt er talid ad gera
eftir ad onnur riki hafa gerst adilar ad honum.

5. Samr4dsnefnd um opna lofthelgi getur lagt
til breytingar 4 samningi pessum, til umfjéllunar
og sampykktar skv. 16. gr. Samrddsnefndin um
opna lofthelgi getur einnig komid sér saman um
radstafanir er samremast dkvedum samningsins
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generation duplicates produced from the original
data collected by sensors during an observation
flight. The State Party requesting copies shall
also notify the observed Party. A request for
duplicates of data shall include the following
information:

(A) the observing Party;

(B) the observed Party;

(C) the date of the observation flight;

(D) the sensor by which the data was col-
lected;

(E) the portion or portions of the observation
period during which the data was collected; and

(F) the type and format of duplicate record-
ing medium, either negative or positive film, or
magnetic tape.

Article X
Open Skies Consultative Commission

1. In order to promote the objectives and facil-
itate the implementation of the provisions of this
Treaty, the States Parties hereby establish an
Open Skies Consultative Commission.

2. The Open Skies Consultative Commission
shall take decisions or make recommendations
by consensus. Consensus shall be understood to
mean the absence of any objection by any State
Party to the taking of a decision or the making
of a recommendation.

3. Each State Party shall have the right to raise
before the Open Skies Consultative Commission,
and have placed on its agenda, any issue relat-
ing to this Treaty, including any issue related to
the case when the observed Party provides an
observation aircraft.

4. Within the framework of the Open Skies
Consultative Commission the States Parties to
this Treaty shall:

(A) consider questions relating to compliance
with the provisions of this Treaty;

(B) seek to resolve ambiguities and differences
of interpretation that may become apparent in the
way this Treaty is implemented;

(C) consider and take decisions on applications
for accession to this Treaty; and

(D) agree as to those technical and adminis-
trative measures, pursuant to the provisions of
this Treaty, deemed necessary following the
accession to this Treaty by other States.

5. The Open Skies Consultative Commission
may propose amendments to this Treaty for con-
sideration and approval in accordance with
Article XVI. The Open Skies Consultative Com-
mission may also agree on improvements to the
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til ad gera hann raunhafari og virkari. Rad-
stafanir sem adeins lita ad breytingum 4 skipt-
ingu virkra drskvéta skv. 3. gr. og vidauka A,
a0 uppferslu til nyjasta gildis 4 reglum um
flokka eda getu skynjara eda ad vidbdétum vid
per skv. 4. gr., ad endurskodun & kostnadar-
skiptingu skv. 9. mgr. I. kafla vidauka L, ad
tilhdgun 4 skiptingu og adgangi ad gognum skv.
III. og IV. kafla 9. gr., ad medferd framkvaemda-
skyrslna skv. 21. mgr. 1. kafla 6. gr., eda ad
smavagilegum teknilegum eda stjérnunarlegum
atridum, skulu sampykktar innan samrddsnefnd-
ar um opna lofthelgi og skal ekki litid 4 par sem
breytingar 4 samningi pessum.

6. Samradsnefnd um opna lofthelgi skal fara
fram 4 ad mega notfera sér hisnedi og rekstrar-
a0stodu Midstodvar deiluvarna hjdé Radstefnu
um Oryggi og samvinnu { Evropu eda adra ad-
stodu sem fyrir hendi er i Vinarborg, nema
nefndin dkvedi annad.

7. Reglur um starfshatti samrddsnefndar um
opna lofthelgi eru settar 1 vidauka L vid samn-
ing pennan.

11. gr.
Tilkynningar og skyrslur.

Tilkynningar og skyrslur adildarrikja sem
krafist er { samningi pessum skulu gerdar { skrif-
legu formi. Adildarrikin skulu senda slikar til-
kynningar og skyrslur eftir diplématiskum leid-
um eda eftir 68rum opinberum leidum ad eigin
vali, svo sem um samskiptakerfi R4dstefnu um
Oryggi og samvinnu { Evrépu.

12. gr.
Botadbyrgd.

Adildarriki ber, samkvaemt pjédarétti og venj-
um, bétadbyrgd vegna tjéns sem pad veldur 6dru
adildarriki, borgurum pess eda logpersénum, eda
eignum pess, vid framkvemd samnings pessa.

13. gr.
Tilnefning d starfsmonnum og
Sforréttindi og friohelgi.
I. kafli. Tilnefning 4 starfsmonnum.

1. Um leid og adildarriki afhendir fullgilding-
arskjal sitt 60rum hvorum vorsluadila skal pad
veita 6llum 6drum adildarrikjum til skodunar
skrd yfir pa starfsmenn sem pad hefur tilnefnt
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viability and effectiveness of this Treaty, con-
sistent with its provisions. Improvements relat-
ing only to modification of the annual distribu-
tion of active quotas pursuant to Article III and
Annex A, to updates and additions to the cate-
gories or capabilities of sensors pursuant to
Article 1V, to revision of the share of costs pur-
suant to Annex L, Section I, paragraph 9, to
arrangements for the sharing and availability of
data pursuant to Article IX, Sections III and IV
and to the handling of mission reports pursuant
to Article VI, Section I, paragraph 21, as well
as to minor matters of an administrative or tech-
nical nature, shall be agreed upon within the
Open Skies Consultative Commission and shall
not be deemed to be amendments to this Treaty.

6. The Open Skies Consultative Commission
shall request the use of the facilities and admin-
istrative support of the Conflict Prevention
Centre of the Conference on Security and Co-
operation in Europe, or other existing facilities
in Vienna, unless it decides otherwise.

7. Provisions for the operation of the Open
Skies Consultative Commission are set forth in
Annex L to this Treaty.

Article XI
Notifications and Reports

The States Parties shall transmit notifications
and reports required by this Treaty in written
form. The States Parties shall transmit such noti-
fications and reports through diplomatic chan-
nels or, at their choice, through other official
channels, such as the communications network
of the Conference on Security and Co-operation
in Europe.

Article XII
Liability

A State Party shall, in accordance with
international law and practice, be liable to pay
compensation for damage to other States Parties,
or to their natural or juridical persons or their
property, caused by it in the course of the imple-
mentation of this Treaty.

Article XIII
Designation of Personnel and Privileges and
Immunities
Section I. Designation of Personnel
1. Each State Party shall, at the same time that
it deposits its instrument of ratification to either
of the Depositaries, provide to all other States
Parties, for their review, a list of designated per-
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til ad gegna storfum vardandi framkvaemd konn-
unarflugs fyrir pad adildarriki, par med talid ad
fylgjast med vinnslu 4 uttaki fra skynjurum. Slik
skrd ma ekki hafa ad geyma nofn fleiri en 400
manna 4 hverjum tima. Skal par greint frd nafni,
kyni, fedingardegi, fedingarstad, vegabréfs-
nimeri og starfssvidi hvers einstaklings sem
skrddur er. Hvert adildarriki ma breyta skra sinni
um tilnefnda starfsmenn par til 30 dagar eru
lidnir frd pvi er samningur pessi 6dlast gildi, og
sidan einu sinni 4 sex ménada fresti.

2. Ef adildarriki sem hefur skrd til skoBunar
getur ekki fallist 4 ad taka vid manni sem bar
er tilgreindur skal pad eigi sidar en 30 dogum
eftir vidtoku hverrar skrar tilkynna pvi adildar-
riki sem skrdna lagdi fram ad pad muni ekki taka
vid manninum. Peir menn sem ekki er lyst yfir
innan hins 30 daga frests ad ekki sé fallist 4 ad
taka vid skulu taldir sampykktir. Ef adildarriki
telur sig sidar ekki geta fallist 4 ad taka vid
manni skal pad tilkynna pad pvi adildarriki sem
tilnefndi hann. Menn sem lyst er yfir ad ekki sé
fallist 4 ad taka vid skulu teknir af peirri skrd
sem 40ur hefur verid 16gd fram vid pad adildar-
riki sem lysti pvi yfir.

3. Hinn kannadi adili skal dtvega vegabréfs-
dritanir og pau skjol sem naudsynleg eru til ad
tryggja ad hver madur sem fallist hefur verid 4
ad taka vid geti komid til landsvadis pess adild-
arrikis og dvalid par til ad gegna storfum tengd-
um framkvamd konnunarflugs, par med talid ad
fylgjast med vinnslu 4 tttaki frd skynjurum.
Slikar vegabréfsdritanir og sérhver 6nnur naud-
synleg skjol skal dtvega annadhvort:

(A) eigi sidar en 30 dogum fra pvi er litid er
svo 4 ad fallist sé 4 ad taka vid vidkomandi, og
skal pa vegabréfsaritunin hafa gildi til a.m.k. 24
ménada; eda

(B) eigi sidar en einni klukkustund eftir komu
vidkomandi 4 komustad, og skal pa vegabréfs-
aritunin halda gildi sinu medan vidkomandi
gegnir storfum sinum; eda

(C) & sérhverjum O60rum tima, eftir gagn-
kvemu samkomulagi peirra adildarrikja sem {
hlut eiga.

II. kafli. Forréttindi og fridhelgi.

1. Starfsménnum sem tilnefndir eru skv. 1.
mgr. I. kafla pessarar greinar skulu, svo ad peir
fai rekt storf sin 4 arangursrikan hatt { pagu
framkvemdar samnings pessa en ekki i pagu

eigin hagsmuna, veitt bau forréttindi og su
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sonnel who will carry out all duties relating to
the conduct of observation flights for that State
Party, including monitoring the processing of the
sensor output. No such list of designated per-
sonnel shall include more than 400 individuals
at any time. It shall contain the name, gender,
date of birth, place of birth, passport number,
and function for each individual included. Each
State Party shall have the right to amend its list
of designated personnel until 30 days after entry
into force of this Treaty and once every six
months thereafter.

2. In the event that any individual included on
the original or any amended list is unacceptable
to a State Party reviewing the list, that State
Party shall, no later than 30 days after receipt of
each list, notify the State Party providing that list
that such individual shall not be accepted with
respect to the objecting State Party. Individuals
not declared unacceptable within that 30-day
period shall be deemed accepted. In the event
that a State Party subsequently determines that
an individual is unacceptable, that State Party
shall so notify the State Party that designated
such individual. Individuals who are declared
unacceptable shall be removed from the list pre-
viously submitted to the objecting State Party.

3. The observed Party shall provide visas and
any other documents as required to ensure that
each accepted individual may enter and remain
on the territory of that State Party for the pur-
pose of carrying out duties relating to the con-
duct of observation flights, including monitoring
the processing of the sensor output. Such visas
and any other necessary documents shall be pro-
vided either:

(A) no later than 30 days after the individual
is deemed to be accepted, in which case the visa
shall be valid for a period of no less than 24
months; or

(B) no later than one hour after the arrival of
the individual at the point of entry, in which case
the visa shall be valid for the duration of that
individual’s duties; or

(C) at any other time, by mutual agreement of
the States Parties involved.

Section II. Privileges and Immunities
1. In order to exercise their functions effec-
tively, for the purpose of implementing this
Treaty and not for their personal benefit, per-
sonnel designated in accordance with the provi-
sions of Section I, paragraph 1 of this Article
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fridhelgi sem sendierindrekar njéta skv. 29. gr.,
2. mgr. 30. gr., 1., 2. og 3. mgr. 31. gr., 34. gr.
og 35. gr. Vinarsamningsins um stjérnmalasam-
band fra 18. april 1961, sem hér 4 eftir er nefnd-
ur Vinarsamningurinn. Tilnefndum starfsmonn-
um skulu ad auki veitt forréttindi sendierindreka
skv. b-1id 1. mgr. 36. gr. Vinarsamningsins, ad
6dru leyti en pvi sem vardar hluti sem innflutn-
ingur eda ttflutningur er bannadur 4 med 16gum,
eda sem reglur um sottkvi gilda um.

2. Slik forréttindi og fridhelgi skal veita
tilnefndum starfsménnum frd pvi er peir koma
til landsvadis hins kannada adila og par til peir
fara padan, og sidan ad pvi er vardar verk sem
peir hafa 4dur unnid vid opinber storf sin. Vid
umferd um landsvaedi annarra adildarrikja skal
slikum starfsmonnunum einnig veitt pau for-
réttindi og su fridhelgi sem sendierindrekar njéta
skv. 1. mgr. 40. gr. Vinarsamningsins.

3. Konnunaradili getur veitt undanpagu fra
madlssoknarfridhelgi pegar fridhelgin myndi
standa { vegi fyrir pvi ad réttvisin nadi fram ad
ganga og unnt er ad veita undanpagu fra henni
dn pess ad skerda samning pennan. Undanpdga
fra fridhelgi starfsmanna sem ekki eru rikis-
borgarar hins kannada adila verdur adeins veitt
af peim rikjum par sem vidkomandi starfsmenn
eiga rikisfang. Undanpaga skal 4vallt veitt
berum ordum.

4. Med fyrirvara um forréttindi og fridhelgi
tilnefndra starfsmanna og réttinda konnunaradila
samkvamt samningi pessum er starfsmonnunum
skylt ad virda 16g og reglur hins kannada adila.

5. Hvad snertir fararteki starfsmanna skal
g@tt somu fridhelgi gagnvart leit, upptoku, haldi
og adfor sem sendiskrifstofa nytur skv. 3. mgr.
22. gr. Vinarsamningsins, enda sé ekki melt
fyrir um annad { samningi pessum.

14. gr.
Benelux.

1. Ad pvi er vardar 2.-9. og 11. gr. samn-
ings pessa og vidauka A -1 og K vid samning
pennan skal 1itid svo 4 ad konungsrikid Belgia,
stérhertogademid Lixemborg og konungsrikid
Holland séu eitt samningsriki, og eru pau hér
eftir nefnd Benelux.
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shall be accorded the privileges and immunities
enjoyed by diplomatic agents pursuant to Article
29; Article 30, paragraph 2; Article 31, para-
graphs 1, 2 and 3; and Articles 34 and 35 of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April 1961, hereinafter referred to as the
Vienna Convention. In addition, designated per-
sonnel shall be accorded the privileges enjoyed
by diplomatic agents pursuant to Article 36,
paragraph 1, subparagraph (b) of the Vienna
Convention, except in relation to articles, the
import or export of which is prohibited by law
or controlled by quarantine regulations.

2. Such privileges and immunities shall be
accorded to designated personnel for the entire
period between arrival on and departure from the
territory of the observed Party, and thereafter
with respect to acts previously performed in the
exercise of their official functions. Such per-
sonnel shall also, when transiting the territory of
other States Parties, be accorded the privileges
and immunities enjoyed by diplomatic agents
pursuant to Article 40, paragraph 1 of the
Vienna Convention.

3. The immunity from jurisdiction may be
waived by the observing Party in those cases
when it would impede the course of justice and
can be waived without prejudice to this Treaty.
The immunity of personnel who are not nation-
als of the observing Party may be waived only
by the States Parties of which such personnel
are nationals. Waiver must always be express.

4. Without prejudice to their privileges and
immunities or the rights of the observing Party
set forth in this Treaty, it is the duty of desig-
nated personnel to respect the laws and regula-
tions of the observed Party.

5. The transportation means of the personnel
shall be accorded the same immunities from
search, requisition, attachment or execution as
those of a diplomatic mission pursuant to Article
22, paragraph 3 of the Vienna Convention, ex-
cept as otherwise provided for in this Treaty.

Article XIV
Benelux

1. Solely for the purposes of Articles II to IX
and Article XI, and of Annexes A to I and
Annex K to this Treaty, the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, and
the Kingdom of the Netherlands shall be deemed
a single State Party, hereinafter referred to as
the Benelux.
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2. Med fyrirvara um dkvedi 15. gr. geta hin
framangreindu adildarriki slitid pessari tilhgun
med pvi ad tilkynna pad 6llum 6drum adildar-
rikjum. Skal tilhogunin pa talin fallin dr gildi
hinn 31. desember eftir ad lidinn er 60 daga
frestur fra pvi er slik tilkynning er veitt.

15. gr.
Gildistimi og uppsogn.

1. Samningur bessi gildir 6timabundid.

2. Adildarriki getur sagt upp samningi pess-
um. Adildarriki sem hyggst segja samningnum
upp skal tilkynna pad 6drum hvorum vorsluadila
og Ollum 6drum adildarrikjum ad minnsta kosti
sex manudum fyrir pann dag er uppsognin skal
koma til framkvemda. Vorsluadilar skulu pegar
skyra o6llum adildarrikjum fra slikri tilkynningu.

3. Ef adildarriki tilkynnir ad bad hyggist segja
samningi pessum upp skv. 2. mgr. pessarar
greinar skulu vorsluadilar eigi fyrr en 30 dogum
og eigi sidar en 60 dogum eftir mottoku til-
kynningarinnar kalla saman rddstefnu adildar-
rikjanna til ad fjalla um ahrif uppsagnarinnar a
samning pennan.

16. gr.
Breytingar og reglubundin endurskodun.

1. Sérhvert adildarriki getur lagt til breytingar
4 samningi pessum. Breytingartextar skulu lagd-
ir fyrir annan hvorn vorsluadila, sem skal fram-
senda pd Ollum adildarrikjum til athugunar. Ef
ad minnsta kosti prjui adildarriki éska pess innan
90 daga fra pvi er breytingartillaga var framsend
skulu vorsluadilar kalla saman radstefnu adild-
arrikjanna til ad fjalla um paer breytingar sem til
hafa verid lagdar. Radstefnan skal sett eigi fyrr
en 30 dogum og eigi sidar en 60 dogum eftir ad
tekid er vid pridju 6sk um hana.

2. Breyting 4 samningi bessum er hdd sam-
pykki allra adildarrikja, annadhvort pannig ad
peir tilkynna vorsluadila skriflega um sampykki
sitt innan 90 daga frd framsendingu breytingar-
tillogu, eda pannig ad beir lysa yfir sampykki
sinu 4 radstefnu sem kollud er saman skv. 1.
mgr. pessarar greinar. Breyting sem pannig hlyt-
ur sampykki er had fullgildingu samkvamt
akvaedum 1. mgr. 17. gr. og 6dlast hin gildi 60
dogum eftir ad adildarrikin hafa komid full-
gildingarskjolum sinum { vorslu.
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2. Without prejudice to the provisions of
Article XV, the above-mentioned States Parties
may terminate this arrangement by notifying all
other States Parties thereof. This arrangement
shall be deemed to be terminated on the next 31
December following the 60-day period after such
notification.

Article XV
Duration and Withdrawal

1. This Treaty shall be of unlimited duration.

2. A State Party shall have the right to with-
draw from this Treaty. A State Party intending
to withdraw shall provide notice of its decision
to withdraw to either Depositary at least six
months in advance of the date of its intended
withdrawal and to all other States Parties. The
Depositaries shall promptly inform all other
States Parties of such notice.

3. In the event that a State Party provides
notice of its decision to withdraw from this
Treaty in accordance with paragraph 2 of this
Article, the Depositaries shall convene a confer-
ence of the States Parties no less than 30 days
and no more than 60 days after they have
received such notice, in order to consider the
effect of the withdrawal on this Treaty.

Article XVI
Amendments and Periodic Review

1. Each State Party shall have the right to pro-
pose amendments to this Treaty. The text of each
proposed amendment shall be submitted to either
Depositary, which shall circulate it to all States
Parties for consideration. If so requested by no
less than three States Parties within a period of
90 days after circulation of the proposed amend-
ment, the Depositaries shall convene a confer-
ence of the States Parties to consider the pro-
posed amendment. Such a conference shall open
no earlier than 30 days and no later than 60 days
after receipt of the third of such requests.

2. An amendment to this Treaty shall be sub-
ject to the approval of all States Parties, either
by providing notification, in writing, of their
approval to a Depositary within a period of 90
days after circulation of the proposed amend-
ment, or by expressing their approval at a con-
ference convened in accordance with paragraph
1 of this Article. An amendment so approved
shall be subject to ratification in accordance with
the provisions of Article XVII, paragraph 1, and
shall enter into force 60 days after the deposit
of instruments of ratification by the States
Parties.
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3. Vorsluadilar skulu kalla saman radstefnu
adildarrikja til ad endurskoda framkvemd samn-
ings pessa premur arum eftir gildistoku hans, og
sidan 4 fimm dra fresti, fari ad minnsta kosti prja
adildarriki ekki fram 4 ad pad skuli gert fyrr.

17. gr.
Vorsluadilar, gildistaka og adild.

1. Samningur pessi er hadur fullgildingu sér-
hvers adildarrikis 1 samreemi vid stjornskipunar-
reglur hvers peirra um sig. Fullgildingar- og
adildarskjolum skal komid til vorslu hja rikis-
stjorn Kanada og/eda rikisstjérn lydveldisins
Ungverjalands til vorslu, eda badum, sem eru
hér med tilnefndar sem vorsluadilar. Vorslu-
adilar skulu skrd samning pennan skv. 102. gr.
sattmdla Sameinudu pjédanna.

2. Samningur bessi 0dlast gildi 60 dogum
eftir ad 20 fullgildingarskjolum, peirra 4 medal
fullgildingarskjolum vorsluadilanna og beirra
adildarrikja sem f4 utdeilt atta eda meira { 6virk-
um kvéta samkvaemt vidauka A, hefur verid
komid til vorslu.

3. Samningur pessi skal liggja frammi til
undirritunar af halfu Armeniu, Aserbaidsjan,
Georgiu, Kasakstan, Kirgisistan, Moldévu, Tad-
sjikistan, Tirkmenistan og Usbekistan og er
hadur fullgildingu peirra. Hvert pad riki medal
peirra sem ekki undirritar samning pennan adur
en hann 6dlast gildi samkvemt dkvadum 2.
mgr. pessarar greinar getur gerst adili ad honum
sidar med pvi ad koma adildarskjali til vorslu
hja 6d8rum hvorum vorsluadila.

4. 1 sex manudi eftir ad samningur pessi 63l-
ast gildi getur sérhvert annad riki sem tekur patt
i Rédstefnu um oOryggi og samvinnu { Evrépu
skt adildar med pvi ad senda skriflega beidni
til annars hvors vorsluadilans. Vorsluadili sem
tekur vid slikri beidni skal pegar framsenda hana
Ollum adildarrikjum. Riki sem 6ska adildar ad
samningnum geta einnig, ef pau vilja, 6skad tut-
hlutunar 4 ¢virkum kvéta og tilgreint hver hann
skuli vera.

Mal petta skal rett 4 nasta reglulegum fundi
samrddsnefndar um opna lofthelgi og leitt til
lykta pegar par ad kemur.

5. Er sex méanudir eru lidnir frd gildistoku
samnings pessa getur samrddsnefnd um opna
lofthelgi tekid til umfjollunar adild hvers bess
rikis ad samningnum sem hin telur hafa vilja og
getu til ad studla ad markmidum hans.
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3. Unless requested to do so earlier by no less
than three States Parties, the Depositaries shall
convene a conference of the States Parties to
review the implementation of this Treaty three
years after entry into force of this Treaty and at
five-year intervals thereafter.

Article XVII
Depositaries, Entry Into Force and Accession

1. This Treaty shall be subject to ratification
by each State Party in accordance with its con-
stitutional procedures. Instruments of ratification
and instruments of accession shall be deposited
with the Government of Canada or the Govern-
ment of the Republic of Hungary or both, here-
by designated the Depositaries. This Treaty shall
be registered by the Depositaries pursuant to
Article 102 of the Charter of the United Nations.

2. This Treaty shall enter into force 60 days
after the deposit of 20 instruments of ratifica-
tion, including those of the Depositaries, and of
States Parties whose individual allocation of
passive quotas as set forth in Annex A is eight
or more.

3. This Treaty shall be open for signature by
Armenia, Azerbaijan, Georgia, Kazakhstan, Kir-
gistan, Moldova, Tajikistan, Turkmenistan and
Uzbekistan and shall be subject to ratification
by them. Any of these States which do not sign
this Treaty before it enters into force in accor-
dance with the provisions of paragraph 2 of this
Article may accede to it at any time by deposit-
ing an instrument of accession with one of the
Depositaries.

4. For six months after entry into force of this
Treaty, any other State participating in the Con-
ference on Security and Co-operation in Europe
may apply for accession by submitting a writ-
ten request to one of the Depositaries. The De-
positary receiving such a request shall circulate
it promptly to all States Parties. The States
applying for accession to this Treaty may also,
if they so wish, request an allocation of a pas-
sive quota and the level of this quota.

The matter shall be considered at the next reg-
ular meeting of the Open Skies Consultative
Commission and decided in due course.

5. Following six months after entry into force
of this Treaty, the Open Skies Consultative
Commission may consider the accession to this
Treaty of any State which, in the judgement of
the Commission, is able and willing to con-
tribute to the objectives of this Treaty.
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6. AJ pvi er vardar sérhvert riki sem ekki
hefur komid fullgildingarskjali { vorslu vid gild-
istoku samningsins en fullgildir hann sidar eda
gerist adili ad honum 6dlast hann gildi 60
dogum eftir ad fullgildingar- eda adildarskjali
pess er komid { vorslu.

7. Vérsluadilar skulu pegar skyra 6llum adild-
arrikjum fré:

(A) dagsetningu afhendingar sérhvers fullgild-
ingarskjals og gildistokudegi samnings pessa;

(B) peim degi er s6tt er um adild, heiti rikis
sem Oskar adildar og nidurstodu malsmedferdar;

(C) dagsetningu afhendingar sérhvers adild-
arskjals, og hvada dag samningur pessi 6dlast
gildi ad pvi er vardar sérhvert riki sem gerist
adili ad honum eftir gildistokudag;

(D) bodun radstefnu skv. 15. eda 16. gr. samn-
ingsins;

(E) sérhverri uppsogn skv. 15. gr., og hvada
dag hun kemur til framkvamda;

(F) hvada dag sérhverjar breytingar 4 samn-
ingi pessum o6dlast gildi; og

(G) sérhverju pvi 6dru sem vorsluadilum ber
samkvaemt samningi pessum ad veita adildar-
rikjum upplysingar um.

18. gr.

Beiting til bradabirgda og hvernig
samningnum skal komid til framkvemda
stig af stigi.

Til ad audvelda framkvemd samnings pessa
skal sumum dkvedum hans beitt til bradabirgda
og 60rum komid til framkvaemda stig af stigi.

I. kafli. Beiting til bradabirgda.

1. Undirritunarriki samnings pessa skulu, an
pess ad pad hafi ahrif hvad 17. gr. vardar, beita
eftirtdldum dkvaedum samnings pessa til brada-
birgda:

(A) 4. mgr. L. kafla 6. gr.;

B) 1, 2,3, 6.0g 7. mgr. 10. gr.;

(©) 11. gr;

(D) 1. og 2. mgr. I. kafla 13. gr.;

(E) 14. gr.; og

(F) 1. kafla vidauka L.

2. Beiting pessi til bradabirgda skal standa {
12 ménudi frd peim degi er samningur pessi er
lagdur fram til undirritunar. Odlist samningurinn
ekki gildi 4dur en timabili beitingar til brada-
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6. For any State which has not deposited an
instrument of ratification by the time of entry
into force, but which subsequently ratifies or
accedes to this Treaty, this Treaty shall enter into
force 60 days after the date of deposit of its
instrument of ratification or accession.

7. The Depositaries shall promptly inform all
States Parties of:

(A) the date of deposit of each instrument of
ratification and the date of entry into force of
this Treaty;

(B) the date of an application for accession,
the name of the requesting State and the result
of the procedure;

(C) the date of deposit of each instrument of
accession and the date of entry into force of this
Treaty for each State that subsequently accedes
to it;

(D) the convening of a conference pursuant to
Articles XV and XVI;

(E) any withdrawal in accordance with Article
XV and its effective date;

(F) the date of entry into force of any amend-
ments to this Treaty; and

(G) any other matters of which the Deposi-
taries are required by this Treaty to inform the
States Parties.

Article XVIII
Provisional Application and Phasing of
Implementation of the Treaty

In order to facilitate the implementation of this
Treaty, certain of its provisions shall be provi-
sionally applied and others shall be implement-
ed in phases.

Section . Provisional Application
1. Without detriment to Article XVII, the sig-
natory States shall provisionally apply the fol-
lowing provisions of this Treaty:

(A) Article VI, Section I, paragraph 4;

(B) Article X, paragraphs 1, 2, 3, 6 and 7,
(C) Article XI;

(D) Article XIII, Section I, paragraphs 1 and
2

(E) Article XIV; and

(F) Annex L, Section 1.

2. This provisional application shall be effec-
tive for a period of 12 months from the date
when this Treaty is opened for signature. In the
event that this Treaty does not enter into force
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birgda lykur ma framlengja pad ef 6ll undirrit-
unarriki dkveda pad. Timabili beitingar til brada-
birgda lykur i sidasta lagi vid gildistoku samn-
ingsins. Engu ad sidur geta adildarriki pa dkved-
10 ad framlengja timabil beitingar til bradabirgda
ad pvi er vardar undirritunarriki sem ekki hafa
fullgilt samning pennan.

II. kafli. Hvernig samningnum skal komid

til framkvaemda stig af stigi.

1. Eftir gildistoku skal samningi pessum
komid til framkvaemda stig af stigi samkvemt
dkvaedum bessa kafla. Akvaedum 2.-6. mgr.
pessa kafla skal adeins beitt fra gildistoku samn-
ingsins og fram til 31. desember 4 pridja ari eftir
ad gildistokuar er 1i0id.

2. Pratt fyrir dkvadi 1. mgr. 4. gr. skulu
adildarriki ekki nota innrauda linuskanna 4 pvi
timabili sem tilgreint er { 1. mgr. ef sliku teki
er komid fyrir { konnunarflugvél, nema konn-
unaradilar og hinir konnudu adilar verdi asattir
um annad. Slikir skynjarar eru ekki hadir
vidurkenningu samkvamt vidauka D. Ef erfitt er
ad fjarlegja slikan skynjara Gr konnunarflugvél
skal hann bdinn hlifum eda 6drum tzkjum sem
hindra notkun hans skv. 4. mgr. 4. gr. medan 4
konnunarflugi stendur.

3. Pratt fyrir dkvadi 9. mgr. 4. gr. er engu
adildarriki 4 pvi timabili sem tilgreint er { 1.
mgr. bessa kafla skylt ad leggja til konn-
unarflugvél sem biin er skynjurum { hverjum
flokki skynjara med beirri hamarksgetu og {
peim fjolda sem 1 2. mgr. 4. gr. segir ef st konn-
unarflugvél sem til er 16gd er buin:

(A) einni gleidhornsmyndavél fyrir synilegt
1j6s; eda

(B) ad minnsta kosti tveimur rammatoku-
myndavélum fyrir synilegt 1jos.

4. Pratt fyrir akvedi A-lidar 2. mgr. II. kafla
vidauka B vid samning pennan skulu athuga-
semdir innferdar 1 gagnaskraningarteki 4 pann
hétt sem tidkast medal adildarrikjanna medan 4
pvi timabili stendur sem tilgreint er { 1. mgr.
pessa kafla.

5. Pbratt fyrir dkvaedi 1. mgr. 1. kafla 6. gr.
eiga adildarriki ekki rétt 4, medan 4 pvi timabili
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before the period of provisional application ex-
pires, that period may be extended if all the sig-
natory States so decide. The period of provi-
sional application shall in any event terminate
when this Treaty enters into force. However, the
States Parties may then decide to extend the
period of provisional application in respect of
signatory States that have not ratified this
Treaty.

Section II. Phasing of Implementation

1. After entry into force, this Treaty shall be
implemented in phases in accordance with the
provisions set forth in this Section. The provi-
sions of paragraphs 2 to 6 of this Section shall
apply during the period from entry into force of
this Treaty until 31 December of the third year
following the year during which entry into force
takes place.

2. Notwithstanding the provisions of Article
IV, paragraph 1, no State Party shall during the
period specified in paragraph 1 above use an
infra-red line-scanning device if one is installed
on an observation aircraft, unless otherwise
agreed between the observing and observed
Parties. Such sensors shall not be subject to cer-
tification in accordance with Annex D. If it is
difficult to remove such sensor from the obser-
vation aircraft, then it shall have covers or other
devices that inhibit its operation in accordance
with the provisions of Article IV, paragraph 4
during the conduct of observation flights.

3. Notwithstanding the provisions of Article
IV, paragraph 9, no State Party shall, during the
period specified in paragraph 1 of this Section,
be obliged to provide an observation aircraft
equipped with sensors from each sensor catego-
ry, at the maximum capability and in the num-
bers specified in Article 1V, paragraph 2, pro-
vided that the observation aircraft is equipped
with:

(A) a single optical panoramic camera; or

(B) not less than a pair of optical framing
cameras.

4. Notwithstanding the provisions of Annex B,
Section II, paragraph 2, subparagraph (A) to this
Treaty, data recording media shall be annotated
with data in accordance with existing practice of
States Parties during the period specified in
paragraph 1 of this Section.

5. Notwithstanding the provisions of Article
VI, Section I, paragraph 1, no State Party dur-
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stendur sem tilgreint er { 1. mgr. pessa kafla, ad
f4 lagda sér til flugvél sem flogid getur hvada
tiltekna vegalengd sem er dn eldsneytistoku.

6. Medan 4 pvi timabili stendur sem tilgreint
er { 1. mgr. pessa kafla skal dkveda dreifingu
virks kvéta { samremi vid dkvaedi 2. mgr. IL
kafla vidauka A vid samning pennan.

7. Samradsnefnd um opna lofthelgi skal taka
til medferdar frekari framkvemd stig af stigi ad
pvi er vardar vidbétarflokka skynjara og aukna
getu peirra flokka skynjara sem begar eru til, {
samre&mi vid pau dkvaedi 3. mgr. 4. gr. sem um
pad fjalla.

19. gr.
Gildir textar.

Frumrit samnings pessa skal vardveitt { skjala-
sofnum vorsluadila og eru enskur, franskur,
italskur, rdssneskur, spanskur og pyskur texti
hans- jafngildir. Vorsluadilar skulu senda 6llum
adildarrikjum stadfest eftirrit hans.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, ritad nafn sitt undir samning
pennan.

Gjort { Helsinki, 24. mars 1992.

30. juni 1995
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ing the period specified in paragraph 1 of this
Section shall have the right to be provided with
an aircraft capable of achieving any specified
unrefuelled range.

6. During the period specified in paragraph 1
of this Section, the distribution of active quotas
shall be established in accordance with the pro-
visions of Annex A, Section II, paragraph 2 to
this Treaty.

7. Further phasing in respect of the introduc-
tion of additional categories of sensors or im-
provements to the capabilities of existing cate-
gories of sensors shall be addressed by the Open
Skies Consultative Commission in accordance
with the provisions of Article IV, paragraph 3
concerning such introduction or improvement.

Article XIX
Authentic Texts
The originals of this Treaty, of which the
English, French, German, Italian, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be de-
posited in the archives of the Depositaries. Duly
certified copies of this Treaty shall be transmit-
ted by the Depositaries to all the States Parties.

In witness whereof the undersigned, duly

authorized, have signed this Treaty.

Done at Helsinki, this twenty-fourth day of
March, one thousand nine hundred and ninety-
two.
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AUGLYSING

um samning vid Faereyjar um stjorn veida ar
norsk-islenska sildarstofninum a arinu 1995.

Hinn 5. mai 1995 var med ordsendingaskiptum { Reykjavik og Porshéfn gengid frd samningi
milli fslands og Fareyja um stj6rn veida dr norsk-islenska sildarstofninum 4 4rinu 1995. Samning-
urinn 00ladist gildi til bradabirgda sama dag. Med alyktun 14. jini 1995 heimiladi Alpingi rikis-
stjorninni ad stadfesta samninginn.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, 30. juni 1995.

Halldér Asgrimsson.

Rébert Trausti Amason.



